﻿Rodica Bretin drumul — DRUMUL I ARA SFÎRȘIT • Coperta : ANDREI DAN Lector i DAN APOSTOL Tehnoredactor : VALENTIN CARAGHEORGHIEV © Editura BARICADA, sucursală a Grupului de Investiții și Programe, Str Domnița Anastasia, nr 17, 70623, București, România © RODICA BRETIN - 1991 Toate drepturile rezervate Orice reproducere, integrală sau parțială, prin orice mijloace’ efectuată fără consimțămîntul autoarei și al editurii este ilegală și constituie un delict sancționat de Codul Penal ISBN 973-9081-00-2 rodica BRETIN drumul fără SFÎRȘIT EDITURA BARICADA BUCUREȘTI, 1991 „There must be something worth living for There must be something worth trying for Even something worth dying for And if one man could stand tall There would be some hope for us all “ Jeff Wavne, „The War of the Worlds'* COPACUL SCHIMBĂRII vyla a pășit încet, cu grijă, de parcă s-ar Efi temut să nu tulbure valurile ierbii ce strălucea de rouă A rupt o floare, i-a strivit petalele și a murmurat ceva, mulțumită, cina mirosul dulceag s-a răspîndit în văzduh A îndesat cîteva flori din acelea în sacul de piele, plin cu rădăcini, frunze și muguri Unele se uscaseră deja, în altele mustea încă seva ^ Le adunase din mlaștini, de pe stînci, de lîngă vizuinele fiarelor — pe cele mai multe le știa, le căutase anume, dar cîteva erau noi, neîncercate „Și cine are să pătimească dacă te înșeli ? Tu sau tribul ?“ Glasul Orei a făcut-o să tresară Atît de aproape, atît de limpede Și totuși trecuseră două ierni de cînd mîinile noduroase ale bătrînei nu mai răscoliseră cenușa frunzelor de stejar căutînd vrerea lui Shima, de cînd nu mai pregăteau leacuri de tot felul — vocea aceea scîrțîitoare răsuna numai în mintea Eylei Căci ea era acum lecui-toarea tribului, cea care trebuia să aducă alinare tuturor Atîta vreme deprinsese taină după taină așa acum ar fi descojit miezul unui 5 fruct în care se aflau altul și altul Umh • supusă, minată de poruncile Orei, ascultînd necontenitele mustrări și preschimbîndui'1 în gînduri pentru mai tîrziu Pină ce într o ■ rămăsese singură și totul se schimbase Oamerr-o ocoleau, o priveau cu alți ochi, parcă tema* tori; chiar și surorile ei, chiar și Yorn î' aducea, ca și pină atunci, păstrăvi și blănuri de jder, însă i le lăsa lingă culcuș pe as"’ și Eyla știa că darul fusese mai degrabă nen! tiu a-1 îmbuna pe Shima decît pentru ea Si-a dat la o parte șuvițele ce-i acopereau obrazul dar ceața de sub pleoape nu voia să se risipească „Șfîrșitul unui drum nu-i decît începutul altuia" — hîriit, parcă batjocoritor, glasul mX\nec>a ln^ri,0?at'0’ ca întotdeauna Cum Pyt a Ora sa fie sub grămada de pietre din niȘti Și grohotișuri, printre tufe t Secale> ra" mocirle fără de capăt Le-a rev' ,tepoase sau tr-o fulgerare și gindul că trebuii -Jh -°?в din nou i-a venit ca o amețelă S 1 u ?nte uscată, a tăiat o felie! а istÎT dc catne lete, să-i simtă gustul după atîtca ° Р uncbiul cu 8C0U1țfl î';illl,,'t u ? T tlpilu îi lunecau, de cîteva ori s-a împietrită vn drelindu-șl mîinile dar, după prelins inap()1 J nou» rarnuifi ” VCȘn'ft 8": -h n id lucioase Abia alune, în norul rânzelor mia ș mc ІЙ celS СО M nț ^ 1 întors spre ea, nici un semn 9 prada care le scăpase Băga mugurii în gură unul cîte unul, mesteeîndu-i în silă — erau amari, lipicioși In primele zile mincase fructele lunguiețe, cu carnea galbenă și tare Dar nu mai rămăseseră dccît cele de pe ramurile din vîrf, cele la care nu putea ajunge A coborit, pășind cu luare-aminte de pe o creangă pe alta Tălpile, palmele se deprinseseră cu pojghița ca de lapte înghețat, ce îmbrăca tot copacul Știa de unde vine : apa ce picura din bolta peșterii avea în fiece strop un miez cețos care se adăuga crustei vechi, o îngroșa, o întărea Din pricina ci și 10 ІІІІІІН nidoimi ' )| auzea ajungi se voia , и ітіпт multe ramuri erau ster pe ; л vr’nlcr‘ ’j m и marc decit orice vâzuae pinfi ■' ';"Sn,rupluru din munte ' llH 'i păduri crescute in sus, ei a viu ITeniâlînd, cfizmndu-se să 11 1( |) чІе afară Ca și ea, copacul năs- Л1 ', din i’ np,'zimea izvorului, stinci și beznă, ‘ ‘ VOia dincolo, în lumoa soarelui S-a viril in culcușul de ramuri împletite si frunze Era moale șl îi ținea de cald ; dar trebuia să se ghornuiască înăuntru, asemeni unui melc în cochilie, tocmai cînd s-ar fi putui scălda în lumină Căci ziua era vremea semnului, a viselor tulburi — numai după apus putea să rătăcească în hățișul de crengi, să se apropie de ochiul de cer, presărat cu stele Aproape, dar niciodată destul Din vîrf pînă la buza crestată a văgăunii mai erau două aruncături bune de piatră Și Eyla, copacul, trăiau în măruntaiele muntelui : el de la începutul timpului, iar ea pentru totdeauna îi era sete Și-a umezit buzele arse, a privit picăturile ce veneau de sus, pe scoarță Trebuia să bea — ca și ieri, ca de douăzeci de nopți, gindul să se arate pe mal, să iasă din frunzișul ce o ocrotea, îi făcea picioarele să tremure, inima să i se zbată asemeni unei păsări în laț Nu de moguri se temea — o dată vîrîți în gropile lor nu se trezeau pînă ce lumina zorilor nu se revărsa dc-afară, dezmorțindu-i Primejdia ci a in ea, in simțurile care o Îndemnau să fugă, să se furișeze printre zecile de trupuri ce se foiau, se adinceau în nisip, căutindu-i căl- 11 W rt,„-ii n-aveau străjr, cum n-aveau fOc dura Mogui 11 E ,a șlia că acolo, intre făp și nici grâu va tau colțij în 5^п, inlre turile ce mirnau Ș Jăzduhul și nisipul la amin-mîinile ce zi s ar fi prăbușit fără să tirea hăitwe • lovise într-unul, cînd se mai ridice • пи4 CUnoștea, nu le văzuse alergase pr ntre pornirile Acum pri- puterea, static a ^urii sînt mai vechi cepea vorbele Orei {iarele егац decit noi Vin di ц mai reie decît tigru și mai înalte decit ma '-ele saU focul și tot lupii Sînt cruzi ca P ц Ora bătrînii ? Nid СпиПХйіЙ sălașul mugurilor, necum Bă intre înăuntru цн Zorii erau aproape : cerul se făcuse cenușiu, vîntul se pornea iarăși, cu urlete de haită Trebuia să coboare Salt și prelingere, o ultimă șovăire înainte de a-și da drumul, pămîntul albicios al ostrovului, apoi apa, din care sorbea cu înghițituri mari, înecîndu-se întinsă pe burtă, cu fața cufundată în undele reci, nu se gîndise o clipă să ia apa în pumni, s-o ducă la gură Uitase de toate și aproape că nu s-a mirat auzind alte sorbituri ; dar cînd a ridicat privirea, ochii ce păreau niște fructe de jar în hățișul blănii au dezmeticit-o pe dată De pe celălalt mal, mogurul se uita la ea, Ia fel de încremenit Au rămas așa un timp, apoi s-au ridicat, el pe vine, ea în genunchi Și, deodată, Eyla și-a amintit : crîngul din cîmpie^ iarba presărată cu petale Mogurul ce o cruțase atunci se legăna pe picioare cu aceeași 12 1* cu aceeași nehotărire își amintea încetineala,? pentrU Oamenii-urși, ieri, mîine și Cl’ nici’ o noimă Acum - răgazul dintre n'uă i/biuri de ghioagă, dintre două ghiftuieh /га tot ce puteau pricepe De undeva, din peșteră a răsunat un mirii t • mogurul a întors capul și Eyla a fost pe creanga cea groasă mai-nainte să se gmdeasca la asta Cînd s-a uitat în jos, malul era pustiu 6 siluetă înaltă mergea cu pași tîrșîiți, stirnind nisipul și, fără să știe de ce, Eylei i s-a făcut milă de făptura aceea greoaie, singură într-o mulțime de însingurați fără leac Mogurul și-a înfipt dinții în bucata de carne Rupea, mesteca zgomotos, înghițea, rupea iarăși Dar privirea arzătoare, neclintită a Eylei îl nedumerea ; s-a foit de cîteva ori, a pus ciosvîrta jos, s-a scărpinat la tîmplă Eyla a pășit în apa care s-a închis în jurul ei — nu-și simțea mișcările, tremurul trupului și nu-i era teamă Cînd s-a ivit în fața lui, mogurului parcă tot nu-i venea să creadă Oamenii-urși se fereau de apă — ,,de tot ce nu cunosc“ spusese odată Ora — și acestuia aproape că-i ieșiseră ochii din orbite de uimire A întins laba spre ea : ca atunci, în cîmpie, prima oară însă Eyla nu s-a mai tras înapoi, nici măcar n-a tresărit cînd degetele lui au cules una din picăturile ce i se prelingeau pe piele S-a lăsat în nisip, ostenită De la o vreme dormea mult, zi și noapte — și totuși era теки amorțită, gîndurile i se încîlceau, adesea 13 vedea și auzea nelămurit, ca prtntr-0 Poate că de vină era foamea ; căci mu,Ț'-frunzele copacului nu-i umpleau golul d]n м tece, ba chiar o făceau să verse Sau poate slăbiciunea i-o aducea glasul Orei, tot mai c? tăreț, tot mai poruncitor „Nu ceri unei f, ? o fărimă din pradă" Un nod dureros ii in git, răsuflarea i-a devenit gifiit, scîncet ь‘ ‘ getele au încleștat singure ciosvîrta, apoi ă simțit gustul dulceag, de carne crudă și lacri'‘ mile s-au pornit nestăvilite Tirziu, cînd S-a oprit, mogurul o privea cu ochi care luceau in lumina lunii și Eyla s-a rușinat — oare chiar devenise ca el, ca ei ? Dar era el asemeni celorlalți ? Oamenii-urși nu păstrau legături de sînge : vînătorii, femeile, chiar puii, de cum se țineau pe picioare își purtau fiecare de grijă Doar la hăituiala se uneau, căci numărul le sporea puterea Pornirea era străveche, și i se supuneau chiar fără s-o priceapă, după cum toți veneau cu prada în peșteră, lăsînd ceva și celor nenorocoși sau ncîndemînatici Numai așa putea dăinui tribul — insă mogurii, ca și oamenii nu se arătau bucuroși să împartă Puii erau veșnic flămînzi, vînătorii tineri și femeile ră-mîneau doar cu oase, piei și zgîrciuri dacă grămada de jivine răpuse nu era destul de mare Mulți ascundeau din pradă dar uitau îndată locul sub frunțile lor de piatră neîncăpînd două ginduri o dată Nu și Ukmal - cpl ' Eyla îi dăduse numele ; un nume de care el n-avea să știe, pe care nu-1 va putea rosti 1 « r nrivit la rîndul ei, curioasă De ce n-o чсоіо în lumea de afară, aici, m ati-răpus^e f01 ;nd n găsea pe mal, parca aștep-1*п “* ₽cțlcr5' “ " °deVărat Pflrbal’ ncp,at lingă perete și, apucind cioz-vîrta cu arr jumătate crudă și mi- carnca "fX însă i se părea că niciodată nu incase ceva mai bun Fusese întîiul său vînat Гі după datină, puterea, sprinteneala ori șire-tenia făpturii răpuse avea sa treacă asupra sa ț i alesese iuțeala piciorului, căci a ajunge primul într-o hăituială putea însemna primejdie, dar și cîștig O umbră s-a prelins pe dinaintea lui, și Aria s-a așezat tăcută, privind cu jind la carnea aburindă Dayo mesteca liniștit, prefâcîn r caro se iveau din mlaștini in nopțile de A trecut printre ei fără să-i vadă, dar ' \ întors repede, scoțînd capul din apă, și abia atunci Dayo a înțeles că făptura aceea nu avea ochi deloc Ca la un semn, plescăituri puternice au început să răsune una după alta în liniștea peșterii Spinări, cozi, boturi despicînd valurile, aproape, mereu mai aproape Ca prin vis, Dayo a văzut o torță izbind într-o jivină gata să-1 îiișface și s-a pomenit tras spre mal, prin apa ce clocotea de forfotii șopîrlelor stîrnite Clipe lungi, ca o veșnicie, lupta cu valurile, atingerea unui trup lunecos ; apoi, încă amorțit, s-a cățărat anevoie pe stîncile împresurate de ! rohotiș, luînd-o la goană după fată, pe cînd jivinele năpădeau malul, cu șuierături mîni-oase S-au oprit, abia mai suflînd, doar cînd torța Ariei a început să pîlpîie Ciotul de lemn a mai fumegat o vreme, apoi s-a stins — acum nu mai aveau decît o flacără care să alunge Bezna cea Mare Au pornit mai departe și mainte le alunecau umbrele, firave, tremurătoare, de parcă teama oamenilor ar fi fost și-a lor Uneori trecerea se strimta într-atît că na-umii trebuiau să se tîrașcă ; atunci, umbrele 27 se făceau nevăzute, iar Ariei i se părea că r» măsescră și mai singui i ■ întunericul și tăcerea îi pîndeau de Pr„ tutindcni și fata s-a agățat de Dayo, înfiorat' Un pas, încă unul Duzele uscate de o arșii, urcînd dinăuntrul pieptului, tîmplele zvfcniM înebunitor, răceala pietrei zgrunțuroase piele, brațul care o încolăcea fără să pOati alunga frigul, nemișcarea din jur Cotitură dupj cotitură, meandre mai largi sau mai înguste același văzduh negru ce înghițea lumina, și’ deodată, galeria preschimbtndu-se într-o gîtu-itură, iar undeva, la capătul ei, o licărire asemeni unei stele ce clipea, prietenoasă Cu un strigăt de biruință, Dayo și-a aruncat torța și s-au strecurat pe rînd în văgăuna mustind de noroi Duhoare de putreziciune ascunzișuri viclene, timpul scurgîndu-se prea încet, înșelînd simțurile Muntele le apăsa trupurile, încleștîndu-i ca pe o pradă, gheare de cremene le brăzdau carnea, bezna îi învăluia ca un abur otrăvit, dar ei se tîrau mai departe, gîfîind, cu gîndul numai la ochiul de lumina albăstruie, care făgăduia viața Strălucirea soarelui i-a copleșit pe neașteptate, ca o ploaie de vară Gitlejul de piatră se curma deasupra unei poieni, la marginea pădurii și Dayo s-a prăvălit în iarbă sleit de puteri Aria a rămas în picioare, privind ui mită împrejur : cerul, brazii, adierilePtoate erau așa cum le lăsase, dar păreau atît de noi si minunate Mina i s-a încleștat pe bulele străveziu și indirjirea i-a asprit trăsăturile în 28 vreme ce și-l smulgea de la gît, azvîrlindu-1 în văgăuna cea neagră S-a întors spre băiatul care se ridicase, ațintind-o cu o încordare dureroasă Acolo, în adîn-cul pămîntului, în ei se născuse ceva încă fără nume ; amîndoi o simțeau și în ochi aveau aceeași bucurie, așa cum, rătăcind prin măruntaiele’ muntelui care le voise pieirea, trăiseră cu întreaga ființă aceeași spaimă Așezat pe un bolovan, la intrarea în peșteră, Dayo cioplea un vîrf de lance La fiecare izbitură, seînteile țîșneau ca un roi de licurici și o ploaie de așchii mărunte se desprindeau din muchia de cremene Băiatul lovea repede, aproape fără să se uite, rotind neîncetat piatra ce începea să semene tot mai mult cu un mugure ; însă mîinile își vedeau singure de lucru, căci gîndurile i se învolburau aidoma norilor în furtună Nici astăzi nu izbutise să doboare nimic, deși străbătuse pădurea din zori pînă la amiază, ajungînd tocmai pe malul Fluviului Negru Pîndise acolo pînă ce focul soarelui a prins să pîlpîie pe boltă, dar nici o jivină nu venise la adăpat Și totuși, nicăieri nu se vădea vreun semn de primejdie Leii vînau departe, în savană, iar în ținutul naomilor panterele nu cutezau să iasă după pradă decît pe înserat Ce băgase pînă-ntr-atît spaima în făpturile pădurii, mai tăcută și mai pustie decît 29 galeriile din munte? în afara pașilor săi, n mic nu trezise foșnetul frunzelor, nici o cile; mare nu răsunase în văzduhul unde chiar 5j vîntul părea înfricoșat Știa că făpturile fărA grai erau, uneori, mai înțc-iepte decît oamenii Aflaseră oare că ghețarii vor porni iarăși spre cîmpii, strivind totul în cale ? Aveau să se reverse puhoaiele înecind bi azii sub niîl, ca vremii? despre care povesteau bătrînii ? încercase zadarnic să înțeleagă, dar gîndurile țeseau mereu alte gînduri, fără ca vicunul sa aibă capăt ori puterea de a-i desluși primejdia Unul cîte unul, vînătorii se întorceau cu mîinile goale, lăsîndu-se osteniți în jurul focului și ațintindu-i inima de jar cu priviri mu-horite Ultimul s-a arătat Laoh ; naomii l-au zărit de departe, alergînd ca hăituit de lupi Striga ceva și bărbații au sărit să-și ia lăncile, înghesuindu-se la gura sălașului, gata să pornească din nou Poate că omul găsise o urmă proaspătă ; dar unde era Rukh ? Căci nimeni nu și-i amintea pe cei doi frați cu chipuri aidoma, altfel decît împreună Au auzit răsuflarea grea a celui care urca povîrnișul, dar abia cînd a ajuns înaintea peșterii, brăzdat de spini și cu ochii ieșiți din orbite, au știut că aducea vești de spaimă Я Laoh nu se pricepea la vorbe Puterea îi stătea în brațele vînjoase și în pieptul mai lai ca al unui uis , înțelepciunea lui era ascultarea căci se supunea bucuros vrerii fratelui său care hotărîra întotdeauna pentru amîndci АсиЯ că Rukh nu se afla lîngă el, se simțea mai ne- 30 • tnrat ca un copil : gîndurile nu voiau să se ai?,ne să sc închege, iar vorbele ce i se revăr-a , яp oe buze păreau mai fără șir ca oncind ar fi știut cum să le spună celorlalți des-re făptura aceea cumplită, dar se prăpădise în valurile fluviului și el, Laoh, nu se oprise o clipă gonind fără să ia aminte la trupul purtat de ape ca un trunchi frînt, smuls din rădăcini A încercat totuși, cu graiul lui sărac și poticnit, să arate cît de mare era șopirla cenușie pc care o crezuseră un stei de piatră Cînd au văzut că se mișcă și au auzit trosnetul copacilor năruindu-se sub labele și coada-i năprasnică au luat-o la fugă cu moartea in suflet, de-a dreptul prin hățișuri Și Rukh se înecase în apele spu-megînde, iar el își azvîrlise ghioaga ca să poată alerga mai repede și venise să-i vestească și să le ceară ocrotire Naomii făcuseră cerc în jurul lui Laoh și îl ascultau în tăcere Nu deslușeau pe de-a-n-tregul vorbele încîlcite ale bărbatului uriaș dar slab de minte, insă groaza lui n-avea nevoie de multe lămuriri Ceva ca un vînt rece s-a furișat în piepturile tuturor și, cînd un tunet a răsunat la marginea zării, mulți au tresărit fără voie Laoh era cel mai puternic dintre ei ; Rukh fusese cel mai iscusit Care din vînători avea să mai cuteze a trece Fluviul Negru, în ținutul făpturii cu labe de cremene ? Căpriorul s-a oprit la marginea pădurii, adulmecînd neliniștit, apoi, dintr-un salt a dispărut, în întunecimea brădetului Adunîndu-și puterile, Aria a iuțit și mai mult, goana îl hăi- 31 д» 7ori dar acum răminea tot mai in tuise încă din z - prima poiana, s-a aplecat urma și, apnsa covoruț de mușchi țjn spre adîncitunie ridice privirea sălbă foșnet a fâc^‘°drept spre ea, ațintind-o cu ticiunea ven td menită de uimire, fata a sărit coarnele și, mere Arla vâzuse ade in lături doar m J ™ cunoștea puterea fricii; sea vietăți incolVr -m nat de ceva mai presus însă căpriorul par căc toate haitele pă de spaima ori i ‘ atunci cînd haitele tltoinde ajungeau p”^ I gura peșterii 1 d la 1 A căutat-o din ochi pe Aria m I Kngâ niște bolovani și tLa I dar băiatul știa că nu doarme NoanV ₽h* I ■p e-,° auzea I 36 • ,buciumîndu-se fără contenire, de 4einind nî’rla cea cumplită ar fi urmănț-o рша parcă ^‘^„dlere înghețată a pătruns in sălaș, 5 ile s-au plecat într-o parte, ascunzxn-se în mormanul de jar Atunci, în tăcerea grea a răsunat țipatul „oi femei Dayo a țîșnit în picioare, inșfăcind \inc '~ ^ aprinsă ; o dată cu el s-au ridicat și ?Itii privind buimăciți spre intrarea unde se se un cap solzos, ai cărui ochi păreau niște Iruui verzi Un singur strigăt s-a ridicat din toate piepturile : prelung, sfîșiețor, făcînd să vuiască pereții de piatră Era tînguirea celor vii a celor ce fuseseră cîndva și a celor ce nu apucaseră încă să fie ; în vaietul acela, întreg neamul își plîngea pieirea Intîi au dat să se năpustească afară, dar coada șopîrlei a secerat năprasnic văzduhul, năruind într-o clipă furnicarul de trupuri Cei rămași în picioare au luat-o la fugă care-nco-tro : unii încercau să se cațere pe stîncile netede, alții se învîrteau în loc de parcă groaza le luase mințile, destui au trecut peste vatră lără șă-i simtă dogoarea Zadarnic : pămîntul însuși se zguduia sub călcătura făpturii al cărei glas umpluse peștera și o grindină de pietre cădea din boltă, ridicînd nori de nisip Dayo o zărise pe Aria alergînd spre galeriile din fundul peșterii ; a strigat-o, însă chemarea i s-a pierdut printre țipetele, plînsetele și gemetele ce răsunau pretutindeni Cînd a încercat să-și croiască drum spre ea prin învălmășeală s-a pomenit azvîrlit dintr-o parte în 37 alta, tîrît, strivit Nimeni nu se mai gîndea de cît la sine și cei nu îndeajuns de puternici sau de iuți n-au izbutit să scape Băiatul nu se uib în urmă, dar îi auzea pierind și durerea lor încrîncena carnea S-a aruncat la pămînt înainte ca șopîrla să izbească din nou, s-a rostogolit pînă după o stîncă și abia acolo a cutezat să răsufle Făptura cenușie s-a întors în mijlocul peșterii Mulți naomi se virîseră în găurile din pereți, însă mai mulți, zăceau fără viață ; doar cîți-va alergau fără rost, făcînd-o să se înverșuneze asupră-le Nici unul nu încercase să i se împotrivească Nu era numai spaima de moarte — trecuseră prin destule, dar întotdeauna avuseseră un loc unde să se poată întoarce, unde flacăra vieții arsese mereu pentru ei Din iarna în care cei vechi luptaseră cu urșii, nici fiare, nici triburi vrăjmașe nu izbutiseră să pătrundă acolo ; acum, jivina aceea îi zdrobea chiar in sălașul unde văzuseră lumina zilei La ce bun s-o mai înfrunte ? Așa gîndea și Dayo, cînd un țipat l-a făcut să sară ca ars : printre cei ce fugeau dinaintea făpturii cu iz de smîrcuri Aria se po-1 ticnise de un trup sfirtecat, prăvălindu-se lingăi vatră ° I Fără să știe cum, băiatul s-a trezit în fata I șopîrlei care-și slobozea urletul de izbîndă Ti- I nea în mîini o lance și inima îi sălta năvalnic-" I însă nu-i era teamă Simțea doar o nerăb'hrc’ I ciudată, o văpaie în piept Flacăra aceeași dă- I dea tărie și, ridicînd arma a priceput că asn '' I arsura mîniei Răzvrătirea celor slabi I ЭЗ , fără de milă, a prăzii împotriva hăitașilor CC terea ce crescuse în om, neștiută, de cînd Ș1, ^ntîi luptase cu soarta în loc s-o primească, temeni atîtor alte făpturi ale pămîntului 3 In peșteră se lăsase liniștea Pretutindeni, firide sau după bolovanii mai răsăriți, nao-‘"ii M uitaseră groaza și ochii tuturor se aținteau spre Dayo Cînd coada acoperită cu solzi a izbit nisipul, învîrtejindu-1, din cîteva piepturi a țîsnit un strigăt Șopîrla nu se grăbea insă ; aplecase capul ca să-l deslușească mai bine pe omul cu lancea și, oglindit in ochii verzi, băiatul părea o giză prinsă într-un strop de rășină Jivina era nedumerită : niciodată nu văzuse vreo vietate altfel decît fugind dinaintea ei, or aceea nu se clintea, deși mai avea încă suflare Degetele lui Dayo se albiseră strîngînd arma, sîngele îi zvîcnea făcîndu-1 să tremure de încordare și un singur gînd îi stăruia în minte, ca o poruncă Dîndu-și capul pe spate, a slobozit un strigăt cum naomii nu mai auziseră pînă atunci Era glasul celor care nu aveau nici colți, nici gheare, dar ajunseseră mai temuți decît leii, chemarea celor care biruiseră în lupta cu urșii și cu ghețarii, atunci cînd neamul fusese gata să piară O duhoare cumplită l-a învăluit și limba despicată a șuierat pe deasupra-i Fără să-și pia dă cumpătul, băiatul s-a tras în lături și a zvîrlit lancea din toate puterile, nimerind drept in ochiul verde Un răcnet de durere, apoi fălcile jivinei au retezat văzduhul în locul unde fusese Dayo o clipă mai-nainte Și ya V •/ atunci, o fulgerare s-a înfipt în gîtul solzos-Laoh își aruncase lancea și se năpustea, cu / ghioagă în mină Nu departe, Aria se căznea să ridice un bolovan, iar băiatul a apucat la rîrv dul lui o ghioagă însă chemarea i s-a pierdut într-un urlet revărsat din zeci de piepturi • vînătoarea cea mare începuse Din toate părțile asupra șopîrlei a prins să plouă cu pietre șj lănci, țepușe și torțe și, curînd, trupul cenușiu s-a umplut de țepi ca spinarea unui arici Nao-mii păreau un roi de viespi înfuriate ; la răcnetele jivinei răspundeau cu chiote ascuțite, izbind iarăși și iarăși, fără contenire Unii cădeau, dar ceilalți se avîntau și loveau ca un singur om, fără teamă, fără șovăială : aveau să-și răzbească vrăjmașul ori să piară laolaltă Cînd o stîncă desprinsă din perete a izbit-o în creștet, șopîrla s-a clătinat, apoi s-a muiat deodată, prăvă-lindu-se pe o coastă O pădure de lănci i-a străpuns pîntecele, urletul i s-a prefăcut în horcăit, apoi o ultimă înfiorare a zguduit coada uriașă și făptura mlaștinilor a rămas nemișcată pentru totdeauna 1 Un ochi nu era decît o rană sîngerîndă, însă celălalt, larg deschis, părea o piatră verde* 1 străvezie, ca o bucată de gheață Aria s-a apropiat încet, fără să-și poată lua privirea de lai lucirile din adîncul lui O putere grozavă nl trăgea într-acolo și, pe neașteptate, s-a pomP ■ nit din nou in cîmpia smîrcurilor și a soarelui! roșu Totul era acum pustiu : nici una clin zl t rătoarele cu solzi nu mai plutea prin ѵі-'Г’й ! Și nici o spinare nu se ridica din mii ’-r ln I și nemișcat e într un tîrziu, din străfundurile mlaștinii, din înaltul cerului s-a auzit un geamăt care îi sfî șia inima Nu era glas omenesc nici dc fiară ; era geamătul unei lumi ce nier₽a’ în uitare, cu toate făpturile ei F a Și-a venit cu greu în fire Ochiul verde se întunecase, dar fata nu simțea decît sfîrseală in locul bucuriei sălbatice a naomilor Cineva i-a cuprins mijlocul, sprijinind-o Davo î n? tezea înfrigurat pletele obraîii T - ne” piept șoptind vorbe pe care nici’el Stt\insea la pea pe de-antregul Și Arfa я Л le price’ niciodată n-avea să mai r Știut atunci că vremea se ea Murle 2Ж* teama «r peste o singură ființă mindoj’ mereu, ca 41 DRUMUL FARA SFIRȘ1T ^zăpada înghețată își înfigea colții în tăl- ^pile ei goale, dar Sheena pășea mai departe, de atîtea zile că le pierduse șirul, ți-nînd-o mereu către miazăzi, sub soarele ce servea în fiecare dimineață tot mai firav, ca uni foc gata să piară Fusese o vreme cînd strălucirea lui încălzea întreaga fire, făcînd pădurea și savanele să freamăte de viață Acum, frigul amorțea pînă și gîndurile, iar amintirile fetei începeau să pălească, una cîte una, spulberate de șuierul vîntului La popasuri, cînd gharii se lăsau să cadă pe pămîntul rece, istoviți și înfometați, Sheenei îi treceau pe dinainte năluciri fugare, însă nu mai știa dacă erau aevea sau nu Zărea o peșteră cu pereți de piatră gălbuie, pe care lucirile flăcărilor alunecau ca o apă de jar, vînători hăituind prada prin hățișurile pădurii, apoi un chip ce-i părea cunoscut privind-o din undele lacului Fata aceea se afunda în valuri iscînd o ploaie de stropi apoi ' ieșea rîzînd și scuturîndu-și pletele ude Sheena I știa că făptura cu ochi scînteietori nu poate Г I ea Pleoapele o usturau, dacă își ducea раіщ d 1 42 ■ îi afla aspri ca scoarța copacilor, iar buzd^crapate de ger îi sîngerau aproape tot timpUDar mai rea decît vifornița, mai chinuire decît foamea care-i ardea necontenit mă-ntaiele era negura ce învăluia tot mai ade-sea cîmpia fără de sfîrșit Apusul venea atît de iute că răgazul de lumină părea doar o punte îngustă între două prăpăstii de beznă Uneori, cerul rămînea întunecat zile întregi și vijelia se năpustea aprig asupra oamenilor, gata să-i îngroape sub nămeți Se tîrau însă mai departe, ca°o ceată de umbre, avînd un singur gind, o singură spaimă ; să nu încapă în ghearele nopții care prefăcuse lumea într-un pustiu încremenit Sheena îi cunoștea puterea, căci văzuse munții do gheață mînați din urmă de fluturarea marilor aripi negre, acoperind păduri și savane, ucigînd copacii și jivinele deopotrivă De-atunci gharii fugiseră mereu Cei care se răzlețeau de trib erau pe dată înghițiți de troiene, asemeni celor prea vlăguiți ca să se mai scoale în zori Unii pieriseră în rîpele stîn-coase, alții cînd gheața lacurilor se fărîmase pe neașteptate, dar cei mai mulți își pierduseră nădejdea și cădeau în cîmpie ca niște frunze smulse de vînt într-un amurg, cînd Sheena s-a prăbușit în zăpadă, ceilalți au trecut pe lîngă ea fără măcar s-o vadă A încercat să se ridice, însă trupul îi amorțise, iar de pe buze i-a ieșit doar un geamăt slab ; apoi, nămeții au cuprins-o în îmbrățișarea lor moale și, curînd, n-a mai simțit nimic 43 Deschizînd ochii a văzut mai întîi Cer bolti ndu-se deasupra ei, fără urmă de nor $ uitat spre soare, de parcă s-ar fi mirat să-1 sească la locul lui, a clipit de cîteva ori, Orbț de strălucirea zăpezii și s-a ridicat în picioar, Nu-și amintea cum ajunsese acolo, nici nu ști încotro s-o apuce Gîndurile îi erau aidony pustiului alb, de pe care ninsoarea ștersese oric urmă Tremura de frig, dar mai ales o chinui foamea și a pornit încet spre pădurea ce s zărea în depărtare I Mergea zgribulindu-se sub vîntul tăios și uneori, se afunda în troiene pînă mai sus d șolduri Cînd a pășit printre primii copaci, focul cerului dădea să se stingă ; s-a așezat pe ur trunchi prăvălit și a rămas o vreme nemișcata, abia mai răsuflînd Apoi, gheara care o rîcîia fără milă a făcut-o să-și scuture amorțeala A desprins o fîșie din coaja mesteacănului căzut, dar gustul acrișor i-a stîrnit și mai rău foamea S-a lăsat în genunchi, începînd să sape cu mîi-nile în zăpadă După un timp groapa se adîncise destul și s-a ghemuit înăuntru, strîngîndu-șj blana zdrențuită în jurul trupului Nu se auzeau decît vaierul vîntului, al copacilor — în-tr-un tîrziu, osteneala a biruit-o și a adormit vegheată de licărirea stelelor A trezit-o răsuflarea fierbinte ce îi spulbera zapada de pe față Stăpînindu-și tresărirea s-a uitat cu fereală, printre pleoape • ceva ca un șarpe cafeniu îi aluneca peste piept apoi -a încolăcit mijlocul, săltind-o in văzduh Strin soarea era insa blinda și, cind jivina cea mM-44 1 „5ezat-o înapoi, adulmecînd-o și răvă-oasa a , sheena a cutezat în sfîrșit să sindu-i pjeieic, deschidă OCHII» S-a pomenit în umbra unui dimb mișcător, D„rit de o blană deasă și încîlcită, ce atîrna a-nă aproape de pămînt Văzînd colții arcuiți, picioarele cit niște trunchiuri și trompa legă-nîndu-se deasupră-i aidoma unei făpturi însuflețite, Sheena și-a ținut fără voie răsuflarea : ajunsese în puterea stăpînului savanei, de care se temea pînă și leul arămiu A început să tremure, și-a acoperit fața cu brațele, dar mamutul s-a îndepărtat pufnind zgomotos și, peste o clipă, o uitase cu totul S-a ridicat în picioare, printre uriașii cenușii care treceau pe lîngă ea fără s-o ia în seamă Trompele păroase le unduiau necontenit, frîn-gînd crengile, doborînd orice le stătea în cale, în urma lor nu rămîneau decît gropi și grămezi de trunchiuri dezgolite, însă mamuții nu se opreau din mestecat, nici măcar atunci cînd smulgeau vreun copac, trăgîndu-1 afară din pă-mîntul înghețat cu o singură opintire Nimic din ce era bun de mîncat nu scăpa de ochii lor iscoditori Rupeau ramurile subțiri îndesîndu-le în gură, apoi adunau repede cîte un bulgăre de zăpadă, aruncîndu-1 în gîtlejurile nesățioase Dacă nu izbuteau să ajungă la crengile rămase ca prin minune verzi, împingeau cu frunțile pînă ce trunchiurile se îndoiau ca niște trestii iar copacii bătrîni se frîngeau, cu un trosnet sec Pofta le era pe potriva trupurilor uriașe și fata s-a pomenit întrebîndu-se da • se săturase vreodată Aproape că-și uitase pr? pria foame, dar merele din arbuștii închirci i-au adus aminte că de zile întregi nu pusese nimic în gură S-a repezit să le adune, ferindu-s? dinaintea mamuților care lăsau dîre adînci în zăpadă A mîncat cu lăcomie cîteva poame, apoi a pornit să caute altele Se uita gînditoare ia făpturile acelea, pe care nici viscolul, nici troienele nu le puteau abate din drum Cine ar fj cutezat să înfrunte puhoiul de trupuri ce doborau pădurea asemeni munților de gheață și nu se temeau nici chiar de bezna care le călca pe urme Se scurgeau spre miazăzi, ca un fluviu се-și adună apele și, hotărîndu-se brusc, Sheena a luat-o la fugă după ei Trecuse destulă vreme de cînd fata mergea nrin cîmpia înghețată în pasul domol al tur-Se? СИ anume n-ar fi putut spune, dar i se nărea că trăise dintotdeauna printre mamuți, obișnuise să-i vadă mereu in jur, ocrotind-o cu puterea lor liniștită, iar dacă i se întîmpla să ațipească pe lumină dormea lepurește, de teamă că uriașii vor pleca fără ca ea sa prindă Din ziua în care li se alăturase, nu mai știa ce-i foamea Chiar în mijlocul pustiurilor albe, mamuții dădeau peste tufe sau ierburi îngropate sub zăpadă înainte ca gerul sa le veștejească ; scormoneau cu răbdare după ele, iar ținea pe aproape, găsind mai întot-Shccna ctule rădăcini de crin dulce, alune și - sa;ure- h „ - Uneori, vîntul se pornea să bata cu furie, jlberînd nămeții, iar cerul și pămîntul se to-прчіі într-o singură mare de fulgi groși, pur-v'i de vîrtejuri urlătoare Doar cînd negura se instăpînea peste lume, mamuții încremeneau locului, în picioare, așteptînd ivirea altei zile Fata nu izbutise să afle dacă dormeau sau nu, cbr o dată cu întunericul vechile spaime i se furișau din nou în suflet, alungîndu-i somnul și silind-o să rătăcească prin pădurea de picioare și trompe pînă tîrziu, în zori într-o noapte viforoasă, cînd nălucile beznei îi dădeau tîrcoale cu țipete prelungi, s-a apropiat de puii care stăteau laolaltă, atît de învălmășiți că numai cu greu și-a putut face loc între două trupuri mițoase Blana lor nu se asprise încă, iar 2’ i se părea că miroase , a iarbă pălită ’ îi dez- morțea măd-de puiul care se r cu trompa ''""*1 ajw- Să , C111M tîrcoale cu țipete prelungi greu și-a p Sheenei i se Hârea iită de soare O căldură plăcută îi dez-ădularele și fata s-a lipit mai strîns cai, "ăsucise în somn, încolăcind-o ta Gîndurile, tăinuite atîta vreme i se zbateau sub frunte asemeni unor puhoaie de primăvară își amintea mai ales nopțile din peșteră, cînd gharii dormeau fără griji, ocrotiți de văpăile Focului-Părinte A simțit din nou sfîșierea aceea, mai dureroasă decît mușcătura gerului ori sfredelul nemilos al foamei Crezuse că negura i-a alungat toate amintirile și iată-le năvălind iarăși, ca un stol de vulturi flămînzi A rămas cu ochii larg deschiși spre bolta întu- 47 46 necată, întrebîndu-se pe unde rătăceau acu gharii care presăraseră cîmpia asemeni ful/ lor, așternîndu-se unul după altul pe pămîn^' înghețat La început, răstimpul dintre zori și amurg îi păruse Sheenei rostuit doar ca să măsoarp curgerea leneșă a drumului fără de sfîrșit apoi, semnele schimbării au început să se arate și zilele n-au mai semănat între ele ca urmele pașilor pe zăpadă Furtuna mai răbufnea cî-teodată, dar colții gerului nu erau la fel d ă nu găseau nici un străin asupra căruia să'se „x se luptau între ei, ca haitele de u lănci sau topoare de cremene, ci lupi- uriașe - adesea copaci țineri, doar gnio o ’ cină vicleni și cruzi, kuan erau smulși dl -t fiarp]e> doborînd orice făptură ^’Jeșea în cale, de parcă ar fi dușmănit în-ireaSUn'trosnet de ramuri a făcut-o să tresară, apoi mamutul s-a oprit lingă vatră, adulme-cînd-o liniștit După o vreme, trompa i s-a lăsat pe umărul Sheenei, care s-a întors încet spre el Ochii stăpînului savanei o aținteau cu blîn-dețe și în adîncul lor s-a ivit lumina unei înțelegeri aproape omenești cînd lacrimile au prins să curgă pe obrajii fetei, picurînd în cenușa spulberată de vînt întii a fost doar o licărire ; apoi, văpăile roșiatice an cuprins toată bolta și focul cerului a început să ardă cu putere, scuturînd rouă din florile albe Mamutul despica neabătut valurile de crini și, alături de el, Sheena abia se zărea Jur împrejur, spinările păroase ale turmei înaintau ca un puhoi de stînci mișcătoare, iar fata și-a ridicat privirea spre soarele care dezmorțea treptat lumea și i-a zîmbit 54 CALEA RENILOR Sub pojghița subțire, întărită de ger 7 pada păstra, parcă, puțin din căldura so relui Lațul, momeala erau neatinse Yaro le -' afla vreun suflet care să-nfrunte tribul i cea slabă de mi"*-' ’ — Anga ieșise Cineva ? și Rhea a întors capul, așteptase să rămîna ыі, vinu a răsturnat—o, ea s—a zbătut, l-a ini brîncit și el s-a prefăcut mînios ; dar amindoi rideau Pe urmă, răsuflările li s-au iuțit, min-gîierile s-au preschimbat în strînsoare, bărbatul i-a țintuit trupul sub al lui și Rhea l-a primit cu tremurul dintotdeauna, lăsînd căldura să-i năvălească în vine, s-o umple ca o apă, : ă o poarte dincolo de gînduri și simțiri Cînd s-a dezmeticit Yaro dormea și ea a închis ochii, suspinind de mulțumire Era cald și bine, mo-leșeala ii urca de la șale spre piept ; doar pieile culcușului i se păreau prea grele și le-a îngrămădit peste Yaro S-a întors pe-o parte, întinzîndu-se în voie Mîncase pe săturate, focul și lămpile cu grăsime ardeau cu flacără înaltă — și toate veneau de la Tutku Ii auzea foindu-se, pufnind în întuneric Trupurile păroase freeîndu-se unul de altul, țărîna și bolovanii sparți de copite, fălci mestecînd fără contenii e sunetele se topeau intr-un murmur monoton, tot mai nedeslușit In vis, se luminase de ziuă Zăcea cu fața spre cer, pe o cîm-pie de piatră, singură Iahuții, renii, Yaro, nu 64 sora lui n lua s^Iet caro - ce nu v,c minte O adiere rece cuprins-o de la spate zimbind : Yaro abia guri Cînd а г»-*-U- “ t1 eI s-a urmă, erau Deasupră-i, stoluri de corbi se învăl-rt1" ‘ pe boltă, ascunzînd soarele și, deodată tăcut frig A sărit în picioare și, chiar in i,S , i cînd primul corb se prăvălea spre ca a pent/ ' J Ji't-o pe Anga venind in goană, cu părul flu-C4 “ Ruind in vint ca o aripă neagră S-a trezit Isc ildată in sudoare, ostenită ca după un urcuș A ramas nemișcată o vreme, ascultind noap-)( a : Tutku erau acolo, afară, Yaro se răsucea in somn Dar Anga ? Intîi n-a văzut decît pădurea de coarne intre care rătăceau razele lunii Apoi a deslușit trupurile, atît de înghesuite că păreau unul ; și, chiar inaintea cortului, intr-un nod de spinări capete și grumazuri, sora lui Yaro A făcut un pas spre ea și renii s-au tras în lături, neliniștiți Doar Angăi îi căutau mîngîierile, la ea veneau să le scoată spinii din blană, s-o atingă cu boturile lor umede, fierbinți Un gînd, răsturnînd altele, chemînd crîmpeie de amintire, limpezind simțiri ce n-apucaseră să se-nfiripe : pentru fata fără grai, Tutku erau cu adevărat frați, așa cum nu fuseseră iahuții S-a pomenit intre făpturile care-o priveau cu ochi mustrători, lîngă fata care nu s-a mirat văzînd-o A luat-o în brațe, și-a lipit obrazul de al ei și au rămas așa, auzindu-și inimile, sub bolta nemărginită Cineva o scutura de umăr Și-a ridicat pleoapele, dar le-a strîns iute, orbită Yaro terminase de legat pieile cortului, Anga era aplecată deasupră-i văzduhul răsuna do tropote, mugete — turmele porniseră, și cu ele iahuții, - -*•’ lâu stîrșit 65 furnici trudind pe Marele Drum Ince nouă zi W» o O vreme au mers alături, Yaro cu c în piept, surd la toate, ea uitîndu-se la întrebîndu-se ce gînduri ducea cu sine supusă și domoală De unde tăria cu care рг; mea foamea și setea, spaima și frigul sir,cu rătatea ? Anga : tăcere, așteptare, nicicînd pn pită, nicicînd șovăitoare I-a rostit numele, lun-gindu-1, întîrziind sunetul, altfel decît pînă a-tunci Fusese doar o șoaptă ; dar fata a zîmbit și chipul, ochii i s-au luminat Deodată a fost frumoasă, așa cum Rhea n-o mai văzuse, cum nimeni, nici chiar Yaro n-o știa Anga a dus un deget la buze, la frunte îi arăta ceva Un pui de ren se poticnise și, din urmă, un Tutku cu blană sură și-a vîrît botul sub el, săltîndu-1 ; a așteptat pînă ce făptura cea firavă s-a putut ține pe picioare, apoi amîndoi s-au pierdut în mulțime Puiul nu părea să fie al nimănui — însă bătrînul îl luase cu el Cîți iahuți l-ar fi ocrotit pe unul care nu era din cortul lor ? Pe Tutku, oamenii îi numeau frați numai ca să-i cheme spre locurile de pieire — dacă mai fusese vreun alt înțeles în vorba aceea, tribul uitase Și, oare, trebuiau să ucidă atîția chiar și acum, cînd viața forfotea în jur ? Soarele nu ajunsese încă la amiază dar undeva, în depărtare, văzduhul începea să se întunece O negură deasă, neclintită, crescînd încet, stavilă în calea puhoiului care nu se-n-torcea, nu încerca s-o ocolească Tîrziu, au 66 cta de Piatră ce tăia cîmpia de-a deslușit ceasta d un capăt la altul al lumii Și currneZrenii o țineau drept într-acolo, se fă-totușb Șuti val după val, în trupul de stincă CS r cum ’ Unde ? Abia la asfințit, intnnd Sumbra muntelui, iahuții au zărit gura neagră n care turmele se scurgeau in măruntaiele Sintului Și, unul cîte unul, s-au oprit Rhea s-a agățat de bărbatul care, aidoma celorlalți, privea uimit, cu brațele căzute, peștera ce înghițea ren după ren Un vaiet prelung s-a ridicat din spate : femeile plîngeau moartea tribului Rhea a scuturat din cap îndărătnică Fără Tutku nu se putea ; dacă ei se duceau în lumea de beznă, iahuții aveau să-i urmeze Nimeni n-a luat-o în seamă Ochii lui Yaro erau goi, oamenii se așezau pe pămînt cu mișcări stîngace, de parcă i-ar fi amorțit gerul O mînă a apucat-o pe a ei, spărtura din munte a prins să se mărească și Rhea a înțeles că mergea, că Anga o trăgea după sine, ca Yaro venea și el, apoi, șuvoiul viu i-a și coame "3 Uat Ш Vlltoarea de mugete, duhori Lumina zilei nu mai era decît o licărire ; sau poate doar o părere Miasmele acre ale trupurilor înghesuite între malurile de piatră, aburii răsuflărilor preschimbaseră văzduhul într-o mlaștină prin care ecoul tropotelor rătăcea orbește, căutînd zadarnic scăparea Renii giăbeau în tăcere, pufnind tot mai des — înfricoșați, stîrniți ? — și Rhea alerga o dată cu ei, gifîind, minată de boturi jilave, lovind cu 67 pumnii in coastele celor ce-o striveau își je dase poverile, veșmintele, dar sudoarea^' scălda din creștet pînă-n tălpi, aerul încins ardea gîtlejul, pielea, ca o ploaie de jar NUJ-auzea țipetele ; sub timple nu-i răsuna decît bubuitul copitelor pe stincă, goana altor turme înaripate, în întunericul de deasupra Ceva ascuțit i-a sfîrtecat șoldul și s-a ferit, pome-nindu-se între două namile care zvîrleau din picioare : peștera se îngusta Vînzoleala s-a intețit, ici și colo, mugete scurte au străpuns bezna Niște coarne au îmboldit-o din nou și Rhea a izbucnit în hohote, sfîrșită Cit o să mai țină cazna ? Unde era Yaro ? Brațele cuiva i-au cuprins mijlocul, au săltat-o în spinarea unui Tutku ; în vreme ce se prăvălea peste greabănul unduitor, a mai simțit-o pe Anga lipindu-se de ea apoi și-a afundat obrazul în părul aspru, cu iz de iarbă și țărînă și nimic n-a mai fost aevea * ♦ Rezemată de o piatră, Rhea privea cerul : noaptea se mai împotrivea încă zorilor, lumea întreagă dormea Din ceața care învelise pămîntul s-au ivit întii o umbră, apoi alta și alta, mari, pășind fără zgomot Numai doi Tutku s-au apropiat; din blană, de pe coarne le picura apă, iar cînd și-au aplecat capetele spre ea, fuioarele alburii ce le țîșneau din nări au împrăștiat vraful de frunze cu care se aco- 68 Rhea le-a netezit frunțile, însă renii pe“Sltau nerăbdători și, înțelegînd, s-a întors flT'pe fata ghemuită în groapa-culcuș U Au pornit amîndouă, sprijinindu-se de ■umazul lor, urmate de turmă Ieșiseră din gîpă cînd prima rază de soare a străpuns negurile ca o lance Rhea și-a ferit ochii cu palma *La fusese și atunci : după o veșnicie, cînd pomenit afară din munte, lumina îi arsese ochii și a țipat, dezmeticind-o și pe Anga S-au rostogolit și au rămas în țărînă, înecate în colbul stirnit de puhoiul petelor cafenii ce lunecau pe lîngă ele Tîrziu, spre seară, au putut să-și țină pleoapele ridicate, dar limpede n-au văzut decît după multe zile Cit stătuseră în peșteră ? Aveau buzele crăpate de sete, erau flămînde, pline de mîzgă ; își pierduseră tot, arme, piei, pietrele de scăpărat, pînă și legătura de la gît, semnul tribului Dar erau împreună și muntele le lăsase viața Unde rătăceau iahuții, Yaro ? Trosnete de crengi, foșnetul frunzișului, mușchiul umed înăbușind sunetele : pădurea părea încă adormită Renii se risipiseră printre trunchiuri, însă cei doi Tutku bătrîni, călăuzitorii, vegheau De cînd puhoiul se desfăcuse, nu întîlniseră vreo altă turmă La început, Rhea nu pricepuse Pădurea le îndestula, pe ele și pe Tutku deopotrivă : iarba creștea înaltă în poieni, rîuri iuți aruncau somonii pe maluri, desișurile erau încărcate de poame, nu găseau cuib fără ouă Apoi, copacii s-au rărit, scaieții au năpădit pămîntul, stîncăriile — lu- 69 mea cea nouă nu era atît de darnică care îi rodea pîntecele s-a trezit încă 0 f17'1'-Rhea a uitat iarăși gustul cărnii Di 51 pînă-n noapte, Anga și ea alergau, se cftt/’*' pe trunchiuri, pe steiuri și movile pentru u alune sau o înghițitură de miere înnegfv N-aveau din ce împleti lațuri și arareori dobor*’ vreo pasăre ; însă nu izbutiseră să prindă fj? tură cu blană Fără Tutku ar fi pierit Ei le în călzeau trupurile învinețite de frigul care pres chimba fiece fir de iarbă într-un spin, ei aflau întotdeauna un izvor, un pîrîu sub frunzele moarte ori sub pietriș Iar cînd amîndouă se opreau, istovite, uriașii cu coarne groase ca niște ramuri așteptau să li se suie în spinare și le purtau mai departe, pînă la căderea serii Tutku : renii-frați De la un timp, grohotișul era pretutindeni Pădurea rămăsese în urmă, doar pe alocuri vreun pin singuratic ori niște flori ce se ascundeau printre bolovani mai înviorau pămîntul sterp Apoi, n-au mai fost decît licheni și ciuperci presărate la umbra stîncilor, ca niște pete de zăpadă încă netopite Renii călcau cu fereală pe pietrele tot mai alunecoase, de parcă ar fi zăcut într-un rîu Dînd peste cîteva adunate laolaltă, Rheei nu i s-a părut ciudat; dar grămezile s-au înmulțit con-tinuîndu-se în șiruri drepte, ca și cum ar fi fost așezate anume să arate calea 1 Spre asfințit, la poalele unui povîrniș, Tutku s-au strîns lîngă ele, ațintindu-le cu ochi rugători Rhea s-a uitat împrejur : nici o miș- 70 care, nici un zvon de primejdie, doar movilele ce păzeau hotarul dintre cer și pămint I a îndemnat ușor pe cei doi, Anga a trecut în frunte și au inceput să urce Pînă să ajungă în vîrf, bolta se umpluse de nori pe care vintul nu izbutea să-i mai împrăștie Tutku pășeau încet și iscodeau văzduhul, culmea presărată cu stînci îmbinate într-o pădure încremenită, fără crengi, fără frunze Se frămîntau, adulmecau temători, iar cînd primul fulger a despicat cerul, turma a tresărit ca o singură făptură Așteptau tunetul, însă bolta a rămas mută Rhea s-a înfiorat : ochi nevăzuți pîndeau din umbră, gheare și colți făceau piatra să scrâșnească A căutat mîna Angăi : ce avea să se întîmple ? Vintul se opintea cu icnituri furioase împotriva stîlpilcr cu chip de om ; însă abia după ce al doilea fulger a deslușit încruntarea, licăririle verzui din găvanele goale, coamele de mușchi de pe creștete, Rhea a simțit cu adevărat frica De cînd vegheau oamenii de piatră lumea aceea ? înadins îi aduseseră pe reni aici? Oare vînau, răpuneau și ei, ca iahuții ? Parcă auzindu-i gîndurile, uriașii prindeau viață, unul cîte unul Gurile li se deschideau să sloboadă hohote sălbatice, mîini apărute de nicăieri se întindeau să apuce, trupurile înfipte în deal se zbuciumau, gata să se smulgă Anga se ghemuise la pămînt, ferin-du-și capul cu brațele Tutku se buluceau în jurul ei și-al Rheei, cînd dansul umbrelor a contenit deodată și trăsnetul s-a înfipt în spi- - ■' -• narea unui uriaș Scăldat într-o flacără toarc omul de piatră s-a clătinat citeva ca și cum ar fi încercat să se împotrivei ** apoi s-a prăbușit, zdrobind totul în cale ‘Sc4 La vederea sîngelui ce mustea in țjri turma s-a tras in lături și, cu un muget Л, amuțea urletul vântului, s-a risipit, minată & nebunie Curând, peste tropote a răsunat, copleșitor trosnetul de pădure aprinsă al coar, nelor lovite de coame Cei mari îi călcau ц picioare pe cei slabi, puii mușcau ca lupii, iie care lupta pentru sine — să iasă din capcana de cremene, dintre păzitorii acelui loc al morții Insă moartea era acolo, cu ei, în ei Se încleș tau orbește, fără cruțare, fără să știe pe cine doboară și continuau să izbească în trupurile căzute ori se învârteau pe lingă ele pînă ce era,, răpuși de alții, mai puternici Strecurîndu-se ca o zvârlugă, Rhea o tîra cu de-a sila pe fau care-și pierduse mințile de spaimă Au trecut pe lingă un ren năpădit de vrăjmași, pe lîngt unul се-și înfigea dinții în grumazul unui pui printre perechi de luptători cu coastele nădușite, cu boturile pline de spumă Apoi, norocul le-a părăsit Dincolo de ultimii uriași, dealul s₽ curma intr-o prăpastie și de pe buza aceea îngustă, Rhea i-a văzut pe cei doi Tutku, volbură de coarne și copite, despicînd, strivind, zvîrlindu-și potrivnicii in văzduh O clipă, doar o clipă a crezut că vin să le scape Dar ochii lor se schimbaseră în boabe de sînge și Rhea s-a întors spre fata care-i fusese mai aproape decît ai săi, decit Yaro I-a mingîiat obrazul ud, 72 aplecat, a săltat un bolovan și a pășit către moarte N-a apucat să ajungă Ceva ca o aripă i-a fluturat pe alături : Anga fugea cu brațele ’ntinse mai iute ca vîntul A zărit-o trecînd pe lîn^ă primul Tutku, repezindu-se la celălalt, al ei °ca atunci cînd îl chema la hîrjoană Și, tot ca atunci, el și-a coborît fruntea ; însă de data asta a lovit Trupul alb s-a înțepenit între coarne, jumătate pe grumaz, jumătate atîrnînd și Rhea a urlat ca o fiară, scăpînd piatra din mîini Renul slobod s-a răsucit pe negîndite : un pîrîit și ramurile de os s-au amestecat, capetele s-au proptit unul într-altul Tutku au încremenit, măsurîndu-se în tăcere Spinările li se arcuiseră, copitele se înfipseseră în pă-mint ; suflau scurt, șuierător Apoi, cel dinspre Rhea a prins să dea înapoi Un pas, al doilea, tot mai aproape, tot mai repede, nălucirea limbilor vinete, a coarnelor năclăite de sînge, umărul unuia, sfîrtecat, piciorul fetei, spînzu-rînd ca rupt din rădăcină, pletele lipite de grea-bănul din care săreau stropi de sudoare Și trupurile îngemănate, prăvălindu-se odată cu Rhea in hău, țipătul ei, singurul, spintecînd bezna Yaro a tras aer în piept, l-a dat afară cu zgomot, apoi degetele i-au pornit din nou de-a lungul coastelor subțiri, întinzînd pielea Nici 73 Una nli Se rupsese Doar cînd i-a atins m nea petei roșcat-albăstrii, ce coboară pină8'' pîntece, Anga a gemut, fără să deschidă och^ O altă mină a dat-o la o parte pe-a lui — rl1*' a presărat frunzele mustind de sevă, le-a a perit cu mușchi, cu iarbă, a potrivit o blarr deasupra A mai pus niște crengi pe fOc d căldura s-a revărsat spre ei, peste trupul care a părut să se înmoaie deodată, ostenit de prea multă durere S-a uitat la Yaro, și, fără să știe de ce, bărbatul s-a mai liniștit Rhea era alta Avea o putere nouă, pe care i-o simțea deopotrivă cu Anga, cu renii Ce devenise femeia aceea care-1 sfia, ca o făptură nemaivăzută? Zile și nopți așteptase la gura peșterii, pînă ce și ultimii Tutku, neputincioșii, se tîrî-seră afară Zile și nopți rătăcise căutînd turmele, strigînd pînă ce din gîtlejul ars n-a mai ieșit o șoaptă Uneori, dădea peste urmele renilor ; dar nicicînd nu găsise vetre, cenușă, un semn că oamenii îi însoțeau Și totuși nu voia să creadă că ele nu mai erau Rhea : mai mult decît clocotul sîngelui, o sfîșiere în întreaga lui ființă, un gol pe care nimic nu-1 putea umple Anga : atîta vreme o veghease doar pentru că-i era soră — acum știa că fata fără grai aducea alinarea, blîndețea primăverii dătătoare de viață Și, trezindu-se din somnul puțin, chinuit, pleca mai departe să le afle, să fie din nou împreună, pînă la capăt Văzuse din zori rotirea norilor de păsări negre peste dealul și pădurea împietrită Apoi, 74 pe culme, printre mormanele de came nănă dite de corbi, printre stîlpii ce străjuiau nenă’ sători atîta moarte, speranța i s-a stins, întîiă oară Cum să fi scăpat ele în lumea ce Înahiticî mulțimile de Tutku, doar pentru a-i răpune rînd, mai cumplit și mai lesne decît ar fi f» cut-o om sau fiară ? în tăcerea a“ auzit un bocănit, trosnete S-a furișat rn "?аГе a pe marginea prăpastiei : jos, într-o alb^* nisip și tufe dese, două trupuri ne strivite țineau în încîlceala coarnelor aHnrt spre cer un altul, omenesc Cu o piatră spărgea capcana cafenie ; dîre derfS Rh ! ii brăzdau spinarea, brațele dar u ? USCat nalâ, fără să ridice „сЩ5’^1°™ ште^-dc păsări, spre cei citiv» - ™™utad ci de parcă i-аг fi căutat ocrotirea ^Г“' Un foșnet Rhea a rostit ceva și renul s-a întors la ai lui ; pricepuse ? ! Yaro i-a privit clin nou pe marii Tutku Nu era unul să nu fi avut o rană ; păreau să-și fi venit în fire dar acolo, pe culme, zăceau destui doborîți, poate, chiar de ei Și Anga Apoi, Yaro și-a plecat fruntea — se dovediseră iahuții mai buni în iernile cu ger și foame ? Calea renilor-frați n-avea să fie ușoară, însă trebuia s-o deprindă Pentru Anga, pentru Rhea Gindul, săgeată otrăvită i-a sîngerat inima Mai era el destul pentru femeia care biruise frica, lumea vrăjmașă, pînă și moartea? Una din șuvițele ei atîrna prea aproape de flă- 75 nalmă : era moale ca muș cări A luat-o m Pț s a cUntit Mina lui a chiul și lucf- Hipă dar n-a atins pielea mai întîrziat ° clip ’eii aU cuprins-o strins și Atunci, degetele em piept topindu-se! Yaro a simțit ghin P ft ca și cum n-ar fi fost- q t (lEMAREA AD1NCURILOF Stătea nemișcată în bătaia vîntului, lăsînd jarul scurs din înalturi să-i aprindă luciri pe trup, pată albă, stingheră, în nemărginirea talazurilor Apoi a despicat văzduhul dintr-un zvîcnet și marea a primit-o, ca întotdeauna Cu cît cobora, zbuciumul apelor rămînea în urmă, se topea, doar la răstimpuri ceva rece o înfășură, o smucea după sine, dar nu era șarpe ci curentul din adîncuri și Oona învățase să-l cunoască, să nu se teamă Mai jos, și încă, și încă A deschis ochii abia cînd degetele i s-au înfipt în nisipul de la fund Undeva, deasupră-i, soarele plutea pe valuri ca o meduză roșiatică, pipăind marea cu brațe de lumină Coralii ce urcau spre țărm asemeni unei păduri împietrite nu se zăreau aici ; în locul lor, crînguri de mărgean, anemone, pești sclipind ca niște frânturi de curcubeu După o vreme a dat peste o puzderie de scoici înghesuite una într-alta Se închideau scuipînd bule argintii, dar Oona le desprindea cu dibăcie și sacul i se umplea, se îngreuna Niciodată nu ajunsese atît de departe — însă în apele de lîngă mal, scoicile, crabii 77 și langustele se găseau tot mai rar, de li s-ar fi stins neamul Harpoanele, frînch^ cu cîrlige împuținaseră țestoasele și cei mari, iar ceilalți erau prea iuți și menii din golf trăiau din ce arunca marea dună furtună încă dinainte ca Oona să vină pe lurnf, familie după familie porniseră spre alte zări și acum nu mai erau decît cîteva colibe dincolo de plaja ce se înnegrea odată de mulțimea Iun-trelor trase seara pe uscat & Nu mai vedea limpede, sîngele îi ciocănea sub tîmple — o zvîcnire a întregului trup și Oona s-a înălțat spre cerul răscolit de valuri Mîinile încleștînd lemnul aspru, văzduhul umplîndu-i dureros pieptul, răsuflarea chinuită, șuierătoare — de ce întoarcerea era întotdeauna mai grea ? A săltat sacul, l-a răsturnat în barcă, însă ochii îi rămăseseră la aburii cenușii care viermuiau în depărtare Curînd, norii și vîntul aveau să toarne venin în ape și marea se va porni să fiarbă A șovăit : grămada de scoici o să le-ajungă două zile, poate trei Și apoi ? Cu încă o privire spre aripile zdrențuite ale furtunii, s-a scufundat iarăși Strălucirea pădurii de mărgean pierise și scoicile nu mai erau de găsit în undele tulburi, ce învîrtejeau nisipul Puțini cutezau să coboare in adîncuri cînd bolta jși schimba culoarea, îm-preunîndu-se cu talazurile în zbucium și turbare Și Oonei îi era frică : de clocotul apelor, de întunericul și tăcerea din larg, de-acolo unde nu se mai zărea fundul, de umbrele uriașe, care se mișcau alene în lumea ce preschimba al bas- 78 în negru Dar chipul bătrînei, cu obrajii trtl г si ochii îngropați în orbite, o mina ina-SU|P' Nu-i era mamă, o luase la ea cînd nici nu Sia'să meargă; în vara aceea, furtuna înghițise multe luntre și, printre cei pe care-i fu-aseră apele se nimeriseră toți din coliba Oonei femeia n-avea pe nimeni Crescuse copilul, dâ-iuindu-i anii cînd, încă dorită, bărbații se arătau gata să-i poarte de grijă Iar acum Abia mai putînd să se ridice din culcuș, cu pielea atîrnînd, prea largă pentru sacul de oase al trupului, rugîndu-se de fată să plece, să fugă din golful foamei fără să privească în urmă Niște pești subțiri au săgetat apa și Oona s-a luat după ei — poate, în scobiturile stîncilor avea să-i încolțească Bolovani, peretele de piatră și, brusc, desișul de mărgean, ramuri împletindu-se, închi-zîndu-i calea, silind-o să apuce printr-un tunel ingust O unduire, alta, mîinile, capul, trupul strecurate printre fălcile capcanei, apoi gaura ce se căsca la capăt — peșteră ? prăpastie ? —, prelingerea spre gîtlejul de beznă și doi ochi galbeni, ivindu-se de nicăieri Oana a țipat, dar de pe buze i s-au desprins doar bule de aer și, luîndu-și seama, a zvîrlit sacul spre luminile ce se apropiau tot mai iute A împins, și-a făcut loc cu puterea spaimei, pînă ce a văzut, sus prea departe, luntrea asemeni unui pește adormit pe valuri Ceva a prins-o de gleznă — rece, lunecos Răsucindu-se, s-a pomenit înaintea brațelor de caracatiță, ce unduiau și se zvîrcoleau de parcă 79 fiecare ar fi fost o altă făptură Pîn-în fire, unul îi încolăcise miilocul a al treilea îi căuta gîtul — Și toat; silJ* încet, spre bîrlogul din perete S-a a tufele de mărgean, care se frîngeau u ' una Cuțitul îi atîrna, legat de încheietură Cil apucat, a început să reteze orbește și Vaja ’ sînge verzui au îngroșat apa Dar alte id" brațe s-au abătut asupră-i Ochii răi, ciocul 6 al păsărilor de pradă, norii de crenguțe smuk s-au amestecat, a scăpat cuțitul și s-a lăsat » voia caracatiței ; doar cînd trupul moale, cleios s-a lipit de al ei, Oona a tresărit încă o dată fără putere O purta spre vizuina de beznă cu nenumărate brațe care sugrumau, șfichiuiau storceau, întinzînd-o și ghemuind-o din nou și ea se supunea ; o golea de sînge, de viață, cu nenumărate guri ce sugeau, înfigeau dinți-cîr-lige, guri fără de buze, usturătoare, răzuind pielea Era una cu caracatița, simțea cum se scurge în făptura ce o pătrunsese, o sorbea Oona s-a cutremurat, de un ultim gînd : nu voia să moară Nu atunci, nu acolo, nu așa Strînsoarea a slăbit brusc, cîteva brațe s-au desprins, ochii bulbucați s-au rotit după delfinul care lovise și se năpustea iar O pată neagră a învăluit-o și Oona n-a mai deslușit nimic Dar smuciturile cumplite, tresăririle caracatiței se îndeseau ; apoi, o nouă izbitură și trupul străin i-a dat drumul în vreme ce plutea spre înalturi, l-a zărit tîrîndu-se afară din norul întunecat, presărînd mărgeanul cu fîșii de carne, hărtănit fără contenire de delfin, A 80 scitele Plasei agățate de picioa- văzut onbil, pe urmă n-au fost S cUdeUCS£‘ »neaU dln g,Uei’ дагі 1»‘ ,n“‘ "“„“a sorbit lacomă aerul proas-Ти?1,^Н conea năvalnic prin vine, inima păt Sînt nlentul și pe neașteptate, a simțit spi-ii spărgea P>ep de sub ea A inCeput sa narLhată lovind cu pumnii în făptura care i-a se Z ne cu sunete ciudate, arcuindu-se Fata 'înecat în apă, dar delfinul a ridicat-o într-o a, nă si sunetele acelea s-au auzit din nou, parca C ustrătoare Oona s-a silit să înoate singura ; era însă prea ostenită și se cufunda mereu Un bot a împuns-o, delfinul i s-a strecurat sub braț, a săltat-o și, înțelegînd, fata s-a lăsat purtată printre valurile care nășteau creste de spumă Cînd au trecut de stîncile ce păzeau intrarea în golf, nori vineți acoperiseră soarele In larg, furtuna răscolea talazurile, dar aici apa era liniștită și, de îndată ce a simțit nisipul sub tălpi, Oona a pornit spre plajă, clătinîndu-se Abia pusese piciorul pe țărm, că glasul delfinului a răsunat iarăși ; fără să se uite înapoi, a grăbit, astupîndu-și urechile De acum, avea să adune rămășițe, ouă din cuiburi, crabi morți oiice Dar nicicînd n-o să se mai cufunde în adîncuri marea nu cruța de două ori Alerga, vintul șuiera împrejurul ei, copacii se îndoiau trosnind și, cînd a intrat în colibă, suflarea furtunii i-a luat-o înainte 81 Focul din vatră a mai pîlpîit s-a stins Bătrîna dormea Nu s-a în? dată an i-a văzut trupul țeapăn, răsucit nefir?? Și murat ceva, temătoare, s-a aplecat era rece și ea a rămas acolo, mîngîind trît»a neștire părul cărunt, fără să plîngă? fă??4 strige durerea, fără să audă urletele — singură nUnii * * * Oona aștepta, ascunsă printre ierburile c unduiau alene ; deasupra ei cîțiva pești se fu! găreau în joacă și, înșelată de neclintirea aceea o langustă i s-a cățărat pe picior Fata a rîs fără să-și dezlipească buzele, pe tăcute, așa cum învățase de la el, a răbdat o vreme furnicăturile ce-i urcau spre șolduri, apoi s-a scuturat și, chiar atunci, umbra cenușie a țîșnit dintr-o parte, răsturnînd-o Fusese acolo tot timpul, uitîndu-se cum îl pîndește S-a luat după delfin și el s-a întors, a lăsat-o să i se agațe de coadă ; pe urmă au șerpuit împreună spre pădurea de mărgean, printre păsări-pești și meduze adormite Ramuri clătinate de curenți, arici zbur-lindu-se furioși, un pește ce se umflase, ară-tîndu-și ghimpii de pe coaste Ici și colo, scoici uriașe își clămpăneau fălcile cît o barcă, caracatițe se furișau din vizuini, dar Oonei nu-i păsa Era cu el și frica, degetele înghețate care-i strîn-geau inima, ceafa de cîte ori se scufunda, pieriseră ca și cum n-ar fi fost vreodată Apele în- 82 t1inecate in care înota greu, de parcă ar fi trebuit să împingă cu mnnile, cu fruntea, un zid nevăzut, bulboanele rotindu-se spre adîncuri clocitul valurilor fugărite de vînt, toate le în-f țtiindu-1 aproape L-a îmbrățișat strîns iar ci a pornit spre văzduhul ce părea o piatră albastră, căzută peste mare Au ieșit amîndoi într-o volbură de stroni singuri sub bolta senină Din ziua furtunii ni a aP^cat b i de care atîrna harponul, a smucit o !îe zece ori, într-un tîrziu și-a adus amin-'’УД-utit și chiar atunci a deslușit pata dește ,l,e de pe cap, botul mai scurt Nu era el cl"b ' un huruit, frînghia s-a desprins și Oona, , ,ul putrezit au căzut în apă, pe cînd o " , irtă din trunchiuri se prăvălea de-a curmezi-'"1" trecerii, retezînd apa aidoma unei securi, ointr-un salt, fata a fost acolo A împins, a •/vilțîit gratiile printre care abia îi încăpea mîna, i încercat să se cațere pe lemnele lucioase Peștii se vînzoleau pe lîngă ea, unii se strecurau, clar cei mai mulți erau prea mari și, asemeni lor, la fel de neputincioasă, fata s-a întors în mijlocul capcanei de piatră Era vremea cînd marea se trăgea către larg, dezgolind plajele între pereții de cremene nu rămăsese decît o băltoacă tulbure, încinsă, care scădea mereu Peștii se înțepeneau între bolovanii de la fund, o loveau peste picioare, căscau boturile, năuciți de vipie și Oona s-a rezemat la umbră, întrebîndu-se cît de curînd își va pierde mințile în groapa plină cu mortăciuni Un pește argintiu a sărit pînă la jumătatea porții, izbindu-se de trunchiuri cu un plesnet sec, alții se încăieraseră, undele fierbeau în dreptul gratiilor Un glas răgușit, încă unul, răspunzîndu-i și, într-o clipă, Oona era sub apă Pe culme s-au arătat doi oameni Au coborît un coș, apoi un bărbat și-a dat drumul pe fringhie Văzîndu-1, fata a tresărit: Aglo Ar fi trebuit să știe Doar i 87 86 „«ii puteau Să născocească frații rxoșl siPacum, harponul mușca din trvi^ capcană - lepăda în coș se implic rile solzoase, zăbovea să aleagă ; OTOota altele Barb a£curie mohorîtă, de parcă ЙеР“‘^’ио na a »‘”*ț "Prinsa «4, Vq1 zărit pe JcTi coapsa, degetele ei agă- ^4^ Hă?» - a^° *-• Ursule Fe ^nД & un>₽1ut Murmurul valurilor, tunetul de sub tîtn-ple, amețeala care nu voia să se risipească Oona a privit printre pleoape : era noapte și stelele clipeau pe apele negre în care i se cufundaseră tălpile, lumea se răsturnase, ba nu, ea atîrna spînzurată de glezne, cu mîinile în aer, fără să atingă nisipul O durere surdă îi apăsa creștetul, dinăuntru A dat să se miște, dar din pîntecele prăbușit între oasele șoldurilor și coaste, noduri după noduri i s-au îngrămădit în gît și a rămas liniștită, pînă ce rotirea stelelor s-a prefăcut în legănare, apoi s-a oprit Gîndurile i se adunau anevoie Mirosul de pește se amesteca, la răstimpuri, cu trîmbe de fum, peste toate plutind izul dulceag al sîngelui A întors capul : Aglo și Nork dormeau lingă foc, 88 tre mormanele de pești doar pe jumătate cu-’ă'ați de carne îi vedea pentru prima oară așa dc-aproape Cu pletele și bărbile încilcite, cu părul aceia roșu, crescmd în smocuri pe piept pe brațe, cu orbite adinei și trupuri de matahală nici nu păreau oameni Din gurile căscate răsunau hîrîieli, șuierături și un mîrîit gros necurmat Nimeni și nimic n-avea să-i trezelcră pînă în zori Gemînd, Oona s-a încordat, a izbutit să se-ndoaie de mijloc și, după o vreme a ajuns cu mumie la fnnghia care-i rosese pielea jilavă, lipicioasă, însă rănile amorțiseră poi abia suflînd ; a încercai iarăși si iîrS * darnic Nu făcuse decît să si Лп ?1 1 Ș1> 2a‘ turile, să-și rupă unghiile S-a Jegă* istovită și în clipa aceea a’dLt ч a atirne> de culoarea nopții, spînzuriSua 1Ungi’ de bîrnă Spaima a izbucnit d 1 fî Ca ?i ea lumină îndărătul frunții • d0ar atunci> ca o Nork ? S-o aibă cu deTsHa •'* trecut pe lingă desișul unde Un scrfl, pufnind și împroșcînd apa, altă datlP°8ti' pomenit în mijlocul unei herchelw 2 tă s'au p tr isit abia pe înserat Zăreau -н Care ’’a dr c ■: bi, urși singuratici sau chiar* tl'rme făpturile, mari sau mici nu voi," ^Oni' ult maL““borau doi colți Încovoia^ ^^Xfantului ■ N-a fost nici o luptă : cînd noul venit și-a căscat botul enorm, slobozind un urlet care a părut să umple văzduhul de tunete, tigrii au Înțeles că nu se puteau măsura cu eb Fără să nregete au luat-o la goană spre pădure, pe cînd fiara cu blană vineție se oprea la cîțiva pași de oamenii ce zăceau în țărînă învăluiți în mirosul său greu ca izurile morții, daharii nici nu cutezau să răsufle și, în tăcerea aceea înghețată, glasul străin i-a făcut să tresară asemeni unei lovituri Întorcîndu-și capul, Kuhn a văzut o fată înaltă, cu pletele ca un rîu de întuneric Avea ochii verzi, alungiți spre tîm-ple și zîmbea, dezmierdînd grumazul sălbătii ciupii care îi lingea supusă picioarele Trecînd pragul peșterii, Kuhn a privit neliniștit împrejur De multă vreme nu mai avusese un adăpost adevărat, iar acela semăna în-tr-atît cu locul unde se născuse îneît, pentru o clipă, s-a crezut acasă înăuntru erau stăpîne umbrele desprinse din pereții de piatra și da-harul șovăia, încercînd să deslușească mișefi- 100 rile nelămurite ale străinei Apoi, în beznă s-a rins o licărire gălbuie, din pîlpîirile căreb mi crescut cu repeziciune flăcări Fata cu năruî de noapte a mai aruncat un braț de lemne pTsîe -ce, iar vilvătăile au luminat grota pînă în cele mai îndepărtate cotloane ceie Uitînd de toate, Kuhn a întins mîinile mre flăcări ; le-a simțit mușcătura s-a mapoi, dar tot nu-i venea să creadă - -cu adevărat acolo Nimic nu-i 11Х₽ decît focul, făptura fără trup care dS₽ m-inseseră - nimeni nu X П neamului ca pe cea mai de nrX^d/d^11*1 ntâ vreodată Copiii învățau^ * P dă dobîn* noască și să se tfamă de S' ErX^ Să4 cu’ ahnator asemeni soarelui d h a Prietenos și dea mal erUd decU^ câ’ eă, însă n-ax- fi puLl *“?■>««- t-um tăcuse străina dln senbi, așa In spatele lui, Warra s-a lăsat în genunchi : tremura de osteneală și rănile i se deschiseseră, arzătoare Cînd fata cea înaltă s-a aplecat asupra ei, ajutînd-o să se ridice, a fost atit de uimită încît a urmat-o fără împotrivire la izvorul ce șiroia pe unul dintre pereții peșterii Miini agere au curățat-o de sînge și noroi, lipindu-i petale de mac și frunze peste zgârieturile care-i brăzdau carnea Atingerile străinei erau repezi dar blînde și dahara a simțit cum durerea îi amorțește treptat, fâcînd loc unei călduri binefăcătoare, ce i se revărsa în tot 101 trupul S-a întcrs lîngă fratele ei și au amindoi neclintiți, privind în tăcere la ce^^ știa să poruncească deopotrivă fiarelor Л Care și suferinței ’ Kuhn s-a trezit, brusc: flăcările mUri sera Ba nu, tresăreau încă, asemeni unor v tăți istovite, unduind peste tăciunii aproan' stinși Era gata să se ridice, cînd l-a fulgerat un gînd viclean Dacă străina se pricepea cu adevărat să cheme șerpii focului din cenușa unde dormeau, avea s-o facă din nou, în zori și atunci va izbuti, poate, să-i fure taina în seara aceea nu reușise să afle decît că o chema Luara și era din neamul rhunilor, luptătorii cu lancea de pe malurile Apei Sărate Nu-i era somn și a rămas o vreme ascul-tînd șuierul vîntului ce se zbuciuma neputincios afară în peșteră era cald, un fum înțepător plutea sub bolta de piatră Lui Kuhn îi plăcea mirosul acela aspru, pe care mintea sa îl lega de tihna unui adăpost, umplîndu-i ființa de o bucurie adîncă S-a răsucit s-o vadă mai bine pe străină ; avea culcușul de cealaltă parte a focului și pîl-pîirile slabe îi aruncau pe trup dungi de umbră și de lumină Prima oară îi păruse prea subțire, cu șolduri înguste si brațe firave, nepotrivite să ducă vînatul ori să poarte pruncii la drum lung Dacă toate fetele rhunilor îi semănau atunci era de mii are că nu li se stinsese neamul Dar aici, lîngă foc, Luara părea alta, mai împlinită, de parcă s-ar fi hrănit din făptura tremurătoare a flăcărilor S-a tîrît în-tr-acnlo, neauzit ca o adiere I-a apucat glezne- 102 le а ігаГо spre eIL cî,nd> din străfundul ~ terii a rasunat miratul leului uriaș v peș' dată și, scuturîndu-se cu greu de snk:J?UTOai 0 făcuse să încremenească, dahanu a Care~1 înapoi a grăbit Warra a murmurat ceva nedeslușit - u sindu-se mai bine in nisipul fiork;L , uflt> Petece el închidea ochii și încerca ІП ^«ne clocotul gindurilor Rhuna îl înt?'51 potoi&^că dere și înțelepciune, darfim-a U Pierea s-o vegheze mereu АІ£І' Ѵ"1Пе^ n-a-tirziu va rămine singură si sau mai supună ё a §1 a^ci va e- q Se luminase de ziuă cînd a ieșit din grotă Străina și Warra dormeau încă, iar leul i-a a-runcat o privire leneșă, fără să se miște Kuhn s-a îndreptat spre rîul umbrit de sălcii și trestii groase Dincolo de tufărișuri, o căprioară sorbea în pripă, înălțîndu-și capul și privind împrejur după fiece înghițitură Vintul era prielnic și daharul a început să se strecoare spre ea cu fereală Ajunsese foarte aproape cînd căprioara a părut să-1 simtă ; adulmecînd văzduhul cu nări fremătătoare s-a încordat, gata de salt Făcîndu-se una cu prundișul omul a așteptat cîteva clipe, apoi a țîșnit, izbind năprasnic Prea tîrziu : sprintena făptură sărise intr-o parte, pornind spre pădure Parcă nici nu atingea pămîntul cu picioarele, însă Kuhn se ținea îndîrjit pe urmele ei, deși inima îi bă-tea să-i spargă pieptul Deodată, ceva a spintecat aerul, iar căprioara s-a poticnit, rostogo-lindu-se în iarbă 103 Mai răsufla încă și daharul s-a în fugă, cu securea ridicată Abia atun^^t rit prăjina lungă care i se înfipsese intre' a Ivită ca din pămînt, Luara a smuls lan/0^1'-trupul се-și încetase zvîcnirile, apoi l-a6*?*1' pe umeri, prefăcîndu-se că nu vede furia a at chipul bărbatului Pe Warra îi așteptă înaintea peșterii, сад țînd niște piei Cînd și-a văzut fratele întorci/ du-se cu mîinile goale n-a rostit o vorbă ; j a întins coaja de salcie umplută Cu apă rece atingîndu-i ușor umăruL De copii ținuseră unui cu altul și asta îi uniSe mai mult decît orice Warra îi purta de grijă, știa întotdeauna dacă este flămînd ori însetat, simțea cînd trebuie să-l lase singur cu gîndurile lui Kuhn o ocrotea împotriva tuturor și nu o dată se luptase pe viață și pe moarte cu cei care voiau s-o aibă cu de-a sila Nu se încredeau în nimeni din neamul lor și se fereau de toți străinii Asemeni celorlalți dahari stăteau laolaltă cu tribul numai pentru că se știau prea slabi ca să înfrunte altfel fiarele Acum o priveau cu luare-aminte pe rhuna care jupuia cu îndemînare vînatul Cînd a intrat în grotă, Kuhn a dat să se furișeze după ea, dar n-a fost destul de iute : Luara pășea deja afară, cu un lemn aprins la capăt și daharul a lăsat să-i scape securea din mînă Fusese înfrînt de două ori în aceiași zi, însă necazul nu-1 împiedica să se minuneze de șiretenia fetei cu plete întunecate 104 Carnea era fragedă și mirosea îmbietor, Khun înghițea în grabă, fără să-i simtă dai’ 1 Ardea de nerăbdare să cerceteze ciu-"U;stU^rmă și tocmai își frămînta mintea cum datafure înainte ca Luara să prindă de veste, S?nd aceasta s-a ridicat, pornind spre pădure Abia dispăruse printre copaci că vînătorul se si năpustea în peșteră ; pricepîndu-i gîndul, Warra a luat-o la fugă pe urmele străinei S-a afundat în desișuri pîndind fiece foșnet, fiece clătinare a frunzișului In fața ei, rhuna mergea liniștită, fără să arunce vreo privire împrejur, de parcă n-ar fi știut că la vremea aceea sălbăticiunile ieșeau după pradă Un răget a răsunat deodată, atît de aproape încît Warra a țîșnit în goană după străină, uitînd că venise s-o iscodească A ajuns-o la marginea pădurii, unde apele rîu-lui se prăbușeau de pe crestele unor stînci înalte, într-un lac albastru și limpede Luara nu s-a arătat mirată văzînd-o ; a întins brațul spre cascadă, a rostit ceva și ochii i s-au umplut de lumină Dahara a privit în sus nedumerită : nu erau decît niște colți de piatră cenușie, iar zgomotul asurzitor al apei o înspăi-mînta mai degrabă decît să-i placă Izbucnind în rîs, rhuna s-a răsucit spre lac, aruncîndu-se in valuri, pe cînd cealaltă se apropia încet de mal Străina se mișca în apă cu ușurința unui pește : se cufunda, se ivea iarăși, despica undele ori se lăsa în voia lor, plutind alene, în-V ăluită în șuvițele-i bogate într-un tîrziu a 105 г-ш sa-și aducă aminte de Warra • spre ca, iasă aceasta a scuturat din Г a ₽*r înapoi temătoare Cunoștea apa ■ cinT’ decit un izvor subțire potolea setea și ar Пц e bințeala rănilor Dar marile rîuri prinde f‘t: turile pămintului, le trăgeau în mijloci boanelor clocotitoare sau le purtau cu ei bul' mai repede, pînă le zdrobeau de creștetul^ unei stinci Puhoaiele erau și mai rele -lănțuite înecau chiar și soarele, căci apa se va dea mai puternică decit focul De bună seamă, rhunii făcuseră legămînt cu valurile, cu flăcările, și erau, poate, la fel de schimbători Warra știa că nici un dahar n-ar fi rîvnit-o pe străină Dar se temea — ar fi vrut să-i deprindă graiul, s-o întreacă în dibăcie, să afle de ce i se supunea întreaga fire Soarele stătea gata să apună și rhuna tot nu se îndura să iasă din apă Warra s-ar fi întors de mult la peșteră, însă cutezanța celeilalte, nesăbuită sau nu, îi stîrnea mîndria Pe neașteptate, un tropot a răsunat în pădure, iar dintre ultimii copaci s-a ivit un bizon care gonea din răsputeri îl hăituia cu salturi prelungi, aproape în joacă, leul cel vinețiu Zărindu-1, Luara s-a ridicat deasupra valurilor O singură chemare a fost de ajuns : părăsindu-și prada ce se depărta într-un nor de praf, uriașa fiară s-a întors înapoi A trecut pe lîngă dahara pierită de frică fără s-o ia în seamă și s-a întins la picioarele fetei ce pășea pe mal, scuturîn-du-se într-o ploaie de stropi 106 Warra pîndea de mult un prilej prielnic, dar acum, cînd i se ivise, stătea in cumpănă Leul dispăruse încă din zori, iar Khun urmărea de zile întregi o turmă de mistreți și n-a-vea să se întoarcă prea curînd Nimeni nu s-ar fi amestecat în răfuiala ei cu străina și totuși era ceva, un fior de teamă și sfială, care o făeX să pregete G Rhuna tocmai ieșea din pădure Avea Pori m plete și o salba din colți de leopard la eTt pașea sprintenă unduindu-și șoldurile ca în tr-un dans, iar dahara a simtit rum » - din nou mînia S-a ascuns ° c1fPnnde peșterii, lipindu-se d^te1T«M„S’,!o n al Mgîndu-si mîinile In ^uvi^e^e Icitură, un icnet și s-au prăvălit încleștate peste cenușă Insă rhuna era lunecoasă și iute asemeni unui șarpe ; din cîteva mișcări prelinse a ajuns deasupra Warrei, strivindu-i coastele, stâpînindu-i zvîrcolirile cu o nebănuită putere Dahara s-a mai zbătut o vreme, apoi împotrivirea i-a slăbit și, fără să vrea, a privit în ochii verzi ai străinei Crezuse că va găsi acolo neîn-durarea focului și a puhoaielor, dar n-a întîl-nit decît o durere pe care nu izbutea s-o priceapă Deodată, rhuna s-a ridicat d intr-un salt Tremura Și-a cules ultima floare din plete s-a uitat la ea la învinsă, și a ieșit zvîrlind ghemul de petale mînjite 107 Warra zăcea în nisip amețită ca a mină mare Pină atunci toate îi fuses ;0 pczi : erau ea și Khun, apoi daharii neam cu ei deși nu rareori vrășmași Laae'Un veneau ceilalți : hoarde, sălbăticiuni, șuvoa^1 smîrcuri — prigonitori sau pradă Numai st •' ina aceea ciudată îi învăluia gîndurile înt liniște adîncă, umplîndu-i sufletul cu o bl înde? de care nu mai știa să se rușineze Zile în șir, Khun iscodise fiece mișcare a rhunei, căutînd să priceapă cum de învie mereu focul Zadarnică trudă : vîlvătăile izbucneau pe neașteptate, de parcă s-ar fi născut chiar dintre degetele ei Nici cu lancea care hăituia vînatul prin văzduh nu avusese mai mult noroc ; fata o purta cu sine din zori pînă la căderea beznei, iar noaptea dormea alături de leul cu colți de fildeș, unde nimic n-o putea atinge într-o dimineața, daharul a urmărit-o pînă în vîrful muntelui, printre stînci goale și cuiburile unor păsări urîte, cu pene cafenii și picioare lungi, ca de barză Ajunsă pe creastă, Luara se așezase între bolovanii rotunjiți de ploi, rămînînd nemișcată, cu privirea pierdută in zare Khun S-a întors intr-acolo, dar nu erau decît șiruri de culmi ce sfîrtecau trupurile norilor alburii și abia atunci i-a trecut prin gînd că străina îl amăgise, rizîndu-și de el Nu pin-dea vreo sălbăticiune, nu căuta nici măcar florile roșii care-i plăceau atîta ; oare suise pină aici doar ca să vadă niște piei re ? ч-а ivit înaintea ei, gifiind de obo- - -furie prea îndelung stăpînită, fata a scala ? ca trezită din somn Khun s-a apro-tresărib vorbă, întinzînd mîna spre armă ^iatiir>V Luara a părut gata să i-o dea, apoi a - coama de flăcări peste pădure și, pentru într" oară, Warra a priceput măreția lumii în trăia Pînă atunci nu o tulburaseră toate aste-, — poate pentru că nu știa să le vadă Rhuna a intrat dintr-o dată în valuri, trăgînd-o după ea, și dahara s-a pomenit învăluită de apele calde și atît de limpezi îneît putea zări nisipul de pe fund A închis ochii, ascultînd șoaptele lacului care o dezmierda cu degete de spumă Undele sale veneau de departe : fuseseră nori pîntecoși sau pîraie săltînd printre pietre, își purtaseră neastîmpărul pe sub pămînt încremenind apoi în dealuri de gheață și din nou se risipiseră în abur, rouă sau izvoare pentru a sfîrși aici, în peștera albastră dintre stînci Căci apa era veșnic schimbătoare dar mereu aceeași, dădea viață, moarte, alinare ori durere, fără părtinire sau cruzime, după legea firii, mai bătrînă decît primii oamepi Pluteau amîndouă purtate de valuri și nu l-au zărit decît tîrziu pe leul care pășea ațîțat de-a lungul plajei Infiorîndu-se sub pri-virea-i arzătoare, Warra s-a agățat de rhuna ce unduia alături, dar fiara s-a zbîrlit pe dală, 110 ■ r fi priceput gîndul își arcuise spi-dc Р‘іГС!Л ’X îi biciuia văzduhul și labele săpau c?înci în prundiș, în vreme ce Luara se fii-oP1 a j mal Cînd fata i-a cuprins gruma-ap, ''plfr îmbrățișare de liană, leul a dat să se zul T înapoi însă ea își îngropase obrajii în (7‘ n -isnră mîngîindu-i apăsat fruntea și, cu-b'aJ irnpotrivirea sălbăticiunii s-a topit în-un mîrîit de plăcere Pletele rhunei s-au oi-rlins asemeni unor șuvoaie de beznă peste ochii care vărsau flăcări, apoi mîinile firave au silit capul acela uriaș să se plece Pe nisipul plajei, dahara se prăbușise în genunchi, amorțită de groază N-a izbutit să se clintească nici măcar atunci cînd rhuna a venit spre ea, urmată de fiara ce părea zămislită din neguri și jar Oprindu-se înaintea War-rei, fata a zîmbit, apăsîndu-și palma pe buzele ei ca un legămînt, apoi i-a așezat miinile pe grumazul leului Warra tremura încă, dar a-tingerea limbii care-i netezea șoldul era neașteptat de blîndă și teama i s-a preschimbat intr-o bucurie năvalnică Abia acum înțelegea strălucirea ce îngemănase ochii leului vinețiu și-ai rhunei Puterea fiarei își trăgea seva din pămînt ca și din soare, sporind cu fiece gînd de ură sau de fugă pe care-1 stingeau colții săi cumpliți Nenumărate sălbăticiuni îi jertfiseră dorul lor de viață, dar, într-un tîrziu s-au deprins să-i cunoască pasul greu și de-atunci, umerii au început să i se încovoaie sub povara faimei Dintre toate făpturile, numai Luara știuse’ să deslușească în 111 Cn răgetul lui nu furie oarbă ci spaima trece singur prin lume TIBI Ierburile cîmpiei se albiseră sub ’ razelor de lună, însă nu departe, hățișUr ] ? tindeau brațe de întuneric, dincolo de ghicea freamătul goanei după pradă Lui Kt S nu-i plăcea noaptea, cu liniștea-i înșelătc» ce ascundea deopotrivă șarpe și tigru, ghim^’ și prăpastie Se trezise la foșnetul nisipulu Pr o zărise pe Luara furișîndu-se afară din pe!' teră A găsit-o rezemată de pinul care străjuia intrarea, sub ramurile unite cu stîncile într-r boltă mirosind veșnic a rășină Fata ațintea cerul cu atîta încordare, încît nici nu l-a auzit apropiindu-se și fără să vrea Khun s-a pomenit ridicîndu-și privirea spre frînturile de lumină care tremurau pe boltă De cînd le știa vegheau acolo, fără să-și schimbe locul ori să coboare vreodată spre pămînt Daharii le credeau scîntei țîșnite din lună, mormanul de jar ce rămînea de la focul pe care oamenii din cer îl hrăneau toată ziua Cînd adormeau păzitorii soarelui făptura lui scădea, ajungînd pînă la urmă doar o pată albă, cu lumină puțină și înghețată ; apoi, în zori, flăcările erau întețite, iar pămîntul se dezmorțea din nou la dogoarea lor Khun se ferise întotdeauna să-și cufunde ochii în zare ori în adîncurile vreunei prăpăstii Asemeni oricărui dahar, judeca alcătuirile firii după simțurile sale agere, ce nu-1 înșelau decît arareori Dar nemărginirea nu se putea cuprinde cu brațele ; încerca zadarnic s-o des-> 112 Jusrnsca, să-i audă «lașul, să-i pătrundă ■ "dins cealaltă ’mîna ^'^ de^tele Ѵ^ Гі d:n rr â'-iă, !:uh str]r ’n Ș1 au ^Șit înir/7 ^curi îndepădate stră]uceau afe^eni СТ L O AR EA DE СМв^ц 'M‘u izbutea cu nici un chip să se opreai nici măcar nu-și putea lua privirea de fiara tolănită sub copacul singuratic, fără frunza Deodată, un bolovan i s-a rostogolit C‘‘:-> trăiască, razele dezvăluind freamătul jxu e n: - b* - culoarea ce acoperea piatra, r tUfCfvJt-r puterea din trupurile aflate veș-ni'3S:::rr\=\cue Ca întotdeauna, Kera s-a oprit nlC - > î'or Știa, de ani de zile, locul fiecărei picturile acelea ajunseseră să-i stă-‘■•nc’iscă gîndurile oriunde s-ar fi aflat, iar cinci le avea înainte nu încetau s-o tul-bure? s-o uimească, la fel ca întîia oară S-a apropiat $i-a lipit obrazul și palmele de stînca rece și a rămas așa un timp, simțind cum mun-• ■•2 se trezea din somnul greu al nopții îngenuncheată între vasele pline cu seu, Kera frămînta lutul galben și gras Pe lîngă ea treceau vînători cu scuturi de nuiele împletite și lănci cu vîrful din coarne de cerb, femei du-cind ulcioare pe umeri, copii fugărindu-se cu țipete ascuțite Și toți purtau, pe scuturi, pe ulcioare ori pe cîte un petec de piele atimat Ia cit chipul Primei Pantere Miinile Kerei se mișcau singure, căci gin-durile îi rătăceau aiurea De mică deprinsese meșteșugul de a-1 înfățișa pe Vhaal Făcea ce făcuseră atitea alte suware înaintea ei, murmura aceleași vorbe, dar nu mai credea în puterea lor A muiat pensula în vopsea : liniile ieșeau strimbe, tremurate și a trebuit să pună ulciorul de-o parte, fără să isprăvească A închis ochii înapoia pleoapelor s-au ivit iarăși, nechemate, siluetele de pe povârnișul abrupt Stră 117 bunii purtaseră război cu neamul alungîndu-1 din peșteră și de pe muntec?1’* nicindu-se în locurile acelea, își însem ator ținutul și sălașul cu zugrăveli parcă plănvT^ din carne și sînge, nu stoarse din lutul f viață Datina se păstrase și, cu fiecare genorv o fiică a tribului deprindea tainelor culorii n ' cu vremea, în lucrul lor nu mai rămăsese *■ mic din ce începuseră străbunii Nu mai c, decît frica Ea îi silea pe oameni să se încor joare pretutindeni cu chipurile lui Vhaal, însă nici unul nu se putea măsura cu cele din ve chime, pe care soarele și frigul nopții nu izbuteau să le șteargă, iar șiroaiele ploilor de primăvară nu putuseră să le spele în atîta amar de ani Deodată, Kera s-a pomenit rostind vorbele numai de ea știute Datina cerea să fie șoptite cînd bulgării de pămînt se amestecau cu seu! din vase, dar nimeni nu încercase să le pătrundă înțelesul Negrul se plămădește din noapte, galbenul vine de la soare, însă de vrei să nu mori niciodată, caută culoarea lui Vhaal culoarea de umbră", Kera a ridicat din umeri Lutul galben i-1 aduceau femeile de la izvoare, cel negru îl lua din adîncurile peșterii, iar verdele se trudea să-l scoată din ierburile culese de pe creastă Și negrul era aidoma cenușii, verdele căpătase deja culoarea frunzelor pălite de arșiță Mînioasă, a țîșnit în picioare, аг-vîrlind vasele și pensula Va pleca să caute alte culori, și nu la izvoare înspre răsărit se întindea ținutul de nisip, însă mai departe, la ca- 118 pătul zării, se ghiceau alți munți virfuri de lance Acolo va năși ' ’ aSGrneni unor soarelui și-a beznei, culoarea de xC^loarGa care та o zugrăveală nu prindea ™ață ără de încovoiată, clătinîndu-se, Kera a mai făcut , „пчі aooi s-a prăbușit din nou A ra-^^‘Intinsă, abia mai răsuflînd Vîntul îngrămădise deja nisipul în jurul ei, cînd a izbutit să"se ridice și a pornit să urce dealul Tălpile i se afundau în povîrnișul moale, mîinile căutau zadarnic un sprijin în pulberea ce i se scurgea, fierbinte, printre degete întunecimea se cobo-rîse brusc peste dune ; soarele, cerul, deșertul, toate se amestecau într-un vîrtej șfichiuitor și snwara mergea înainte, orbește, cu pieptul ars de dogoarea văzduhului, cu trupul săgetat de nisipul care se năpusteau asupră-i de pretutindeni Пира o veșnicie a ajuns în vîrful colinei i iin furtuna care se învolbura cu urlete de ia a zărit ceva, ca o umbră, tăindu-i calea ■ -a strîns pleoapele cu putere, dar, cînd a des-us ochii, umbra era in același loc nespus de ii are, veghiind întinderile de nisip : Vhaal, pan-i'-ra neagră Picioarele n-au mai vrut s-o poarte i Kera s-a prăvălit fără un geamăt, așteptînd sfîrșitul Nu știa cît zăcuse așa, încremenită de spaimă Cînd și-a ridicat fruntea, privind cu 119 fereală împrejur, furtuna încetase zugrăvită pe un stei de piatră, panteraUprS'i vea cu ochi ce sclipeau în soare : sen-, ° hotar lăsat de cei vechi Era la marni^1 nutului suwarilor Dincolo de dune se înai munții unde nimeni din neamul ei nu se • u metase vreodată S-a răsucit pe-o parte ferCu du-și chipul cu brațele și ascultind tăcerea Г șertului, care sorbea lacom picăturile de su doare ce-i alunecau pe gît aidoma unor lacrimi Deșertul, bătrîn ca însuși timpul, o lume de foc și jar, însuflețită doar de vintul ce răscolea dunele Un pas, încă unul și încă unul O dună după alta Suiș, coborîș, scrîșnetul nisipului sub tălpi, strălucirea nefirească a dunelor, albe în lumina zorilor, roșii la asfințit Cu buzele crăpate de arșiță, Kera murmura descînte-cul străbun Culoarea de soare Era acolo, în șuvoaiele de foc ce-i scăldau trupul, în nisip și în stele — ochii nopții Și mai era negrul adine al cerului, pînă cînd se iveau zorii, lăsînd doar un petec ce se tîra ostenit pe pămînt : umbra Kerei Cum să prindă culorile acelea, cum să închidă în vasul de lut o fărîmă de nemărginire ? Я Soarele coborînd către zare a luminat o clipă intrarea în peșteră, pe jumătate ascunsă de niște tufe De cînd lăsase în urmă deșertul, Kera urca necontenit și nopțile erau tot mai reci Munții nu se asemănau celor din ținutul suwarilor Stîncile de aici erau înecate de ierburi și pîraie sprintene săltau printre rădăcinile unor copaci cum nu mai văzuse : înajți 120 „ псе lungi, verzi și negre in loc ■nA !•’ crr trunchiurile atît de groase că nu "frunze cu brațele Și văzduhul era J putea cUP‘inpftt mai răcoros la amiază, fără M ridicau la fiece adiere n'”!1 1' ' peșterii unde se născuse inp'\'rupt un vraf de ramuri și le-a ingra- t la cura vizuinei ; curind, lemnul ardea -L-nete iar flăcările umpleau pereții de CL sincerii Se făcuse frig Kera s-a ghemuit ihLă foc, strîngîndu-și genunchii la piept cu brațele Moleșeala îi îngreuna tot mai mult pleoapele și, în cele din urmă, s-a lăsat la pă-mfnt, biruită de oboseală In noaptea de afară’ a răsunat un răget, apoi, o umbră uriașă a crescut de partea cealaltă a flăcărilor După o clipă s-a pierdut în îtt-hmecime, dar Kera nu îndrăznea să se clin- tească Vhaal era acolo, aproape, pîndind-o Ii zărise ochii și lucirea colților, auzise scrîșnetul ghearelor pe pietre Gîndul că n-avea să mai apuce zorii a săgetat-o ca o durere Erau atîtea lucruri pe care nu le făcuse, atîtea de isprăvit, de văzut și dc aflat După saltul panterei ce va fi ? Doar uitare, tăcere și întuneric Și nimeni, niciodată, nu-și va aminti că ea, Kera, fusese cîndva pe lume Nici oamenii, nici stîncile S-a aplecat incet, ca într-un vis, desfăcînd legătura cu vopsele Л scos un bulgăre de lut, apoi altul ; a început să îi frămînte, stropindu-i cu apă și picurînd seva ierburilor strivite Prima dungă neagră s-a CUrrn Frica îi scutura trupul prea tare si brus lăsat brațul în jos, neputincioasă д SUVvara ochii ațintiți la peretele pe care dansau*3 umbră și lumină Deslușea trupuri pete mlădioase, spinări arcuite, cozi biciufn?^1 duhul, fulgerarea ochilor galbeni sau verzi**' S-a pomenit strîngîndu-și tîmplele în " me de parcă voia să le fărîme Inima îi by' nebunește și simțea un gol în pîntece, ca și cu ar fi privit într-o prăpastie fără fund A înti£ mîna spre perete, dar nu l-a mai găsit Piatra st prefăcuse în văzduh jilav, încărcat de mirosuri : al pămîntului, al frunzelor, al apei și printre ele, atotputernic, al vieții Umbră între umbre, se furișa prin desișuri, pîndind fiece foșnet, fiece adiere Deodată, în jur s-au ridicat, răscolitoare, izurile spaimei, și trupul i s-a încordat, gata de marele salt Dezmeticindu-se, Kera s-a tras un pas înapoi ; pe stîncă, Vhaal încremenise în mijlocul săriturii, cu botul căscat și ochii vărsînd văpăi S-a uitat neîncrezătoare la zugrăveala fără seamăn, apoi și-a privit mîinile mînjite de vopsea ca și cum atunci le vedea pentru întîia oară Culorile erau așa cum le dorise dintot-deauna : blana — pată de negură, ochii — jar verde, scînteietor în clipa aceea și-a dat seama că peretele era scăldat în lumina zilei S-a răsucit, înăbușindu-și cu greu țipătul Focul murise și, lîngă grămada de tăciuni stinși stătea Vhaal, al cărui trup uriaș făcea vizuina să pară ntă suwara și-a mușcat buzele, Ipm-mni s1r,irn tîncâ Părul de ps spinarea panterei, L ' dp > a loc> vîrful COZU 1 Se mlȘCa а1еПе’ zbirlit- se lusa ga mai uitat Q Vreme la ca un ?aip- b ^ata je-alături, apoi a ieșit ^'î,nianbâ pe’cînd Kera luneca de-a lungul pe-fSui‘prăbușindu-se în uitare S-a trezit abia la amiază și primul lucru care l-a văzut a fost trupul cerbului, aruncat î curmezișul intrării Vhaal era afară A privit-o, îngustîndu-și ochii, iar suwara a trecut prin fața lui cu pași măsurați de bătăile inimii După o clipă s-a uitat înapoi, fără să vrea : fiara îi adulmeca urmele, pufnind A pornit mai departe și Vhaal s-a prelins după ea, neauzit, umbră ce înghițea razele soarelui Kera a simțit pămîntul fugindu-i de sub picioare Și-a încleștat degetele într-o tufă de scaieți, smulgînd-o din rădăcină, nenumărat i spini și colți de piatră i-au zdrelit carnea, însă durerea a săgetat-o abia jos, la poalele po-virnișului S-a ridicat anevoie, sprijinindu-se de o stîncă Pantera se și ivise pe buza rîpei : s-a uitat la ea, apoi a dispărut din nou, iar suwara a răsuflat adînc Știa că Vhaal n-avea să se mai arate o vreme Uneori nu-1 zărea o zi întreagă, pentru ca la asfințit să-i iasă înainte, ațintind-o cu ochii aceia în care nu se putea desluși nimic Noaptea îi dădea tîrcoale, într-o tăcere apăsătoare, și Kera se înfiora de cîte ori adierile îi aduceau mirosul greu al fiarei întoarse din hăituiala La început, gîndul că pentru Vhaal nu 123 „ prada, aproape с-о scosr^ Tresărea la fiece foșnet, se potimca *" «i»ț, iarba deasa, iar spaima o silea să oi se prăbușea fără suflare, îi umplea 8e acreală, asemeni fructelor înghițite în r8Uta nemestecate La căderea serii, frica dev ă’ ₽« neîndurat, într-atît că suwava ajunsese « repte cu nerăbdare lovitura de labă care să-i scurteze chinul Insă Vhaal nu se рЛ?й să curme vînătoarea aceea ciudată, de рДс? 6a fi vrut să-i calce pe urme pînă la capătul lu mii într-un tîrziu, chiar și spaima i se iat^ vișe Nu mai era decît o durere înăbușită noap tea și o împunsătură iute la prima geană de lumină, făoînd-o pe Kera să sară în picioare încă nedezmeticită din amorțeala somnului Pașii o purtau tot mai adine în ținutul acela străin, iar suwara mergea din zori pînă-n seară, fără să știe încotro, fără să-i pese dacă drumul se va sfîrși vreodată Pînă într-o zi, cînd a văzut ivindu-se în zare un copac stingher, care-și întindea spre ea crengile desfrunzite, ca o chemare Copacul din vis Aproape, mereu mai aproape Un țipăt i-a oprit inima, dar nu era decît o pasăre și Kera a privit-o cum se pierdea în depărtare S-a mai uitat o dată la cerul limpede, nemărginit, apoi, cu umerii încovoiați, a pășit în umbra trunchiu lui De pe fiece ramură, fiii și fiicele Primei Pantere o aținteau cu ochi arzători Nici una nu se clintea din loc Doar cozile lungi biciuiau 124 văzduhul și urechile se mtșcau necontenit iar , ( , s(impun, cîte o laba tresărea, dînd la iveai', tarele albăstrui, arcuite Deodată, o creând trosnit chinuit, ca un geamăt : una din pant£ ridicase pe jumătate și acum se întindă Ke« fi-» stații gîtul uscat, trupul dogorindț» rul Intr-o fulgerare s-a văzut în mi)loJ unei învălmășeli de spinări negre tăvălită U1 tărînă ca o frunză purtată de& t XSS” d u-șe neputincioasă " ^ИГСОНл- Pantera a căscat și s-a luna t • capul pe labe Kera a închis echif аТМ' CU sub ramurile joase tinîndu-și !Г“ЦІ ,₽e c nd și-a venit în fire comrui Л rasutJarea> tar Un mîriit surd i-a încrîncenat t™aSese în urn^-c,ai' nu se întîmpla nimic, apoiT^ a 5°Văit ca sunetul venea de lîneă d dat searaa h Vhaal păȘea alătu ? a?я umbrele lor deveniseră jna r de apraaPe că una Genunchii suwarei s-au înmuiat și s-a pomenit sprijinindu-se de rumazul panterei Vhaal a încremenit Mîrîi-rul ce-i creștea în gîtlej s-a stins, a privit-o și -i pornit încet, potrivindu-și mersul după al c-i Cînd s-au oprit, copacul nu mai era decît o pată la marginea zării și înserarea se grăbea ă l înghită Jur împrejur, grohotișuri și stînci roșcate se îngrămădeau într-un pustiu de piatră stearpă, care păstra încă fierbințeala zilei Kera și-a desprins degetele din blana deasă A făcut cîțiva pași singură, dar se clătina pe picioare, vlăguită, și a trebuit să se așeze la poalele unui 125 stei ce se boltea deasupră-i ca u tor Vhaal se uita la ea, iar ochiFvo 1 °cror aidoma unor stele în lumina sărac , a l’Z1 Nopți la rînd ochii aceia o și-n somn ; zile întregi o făcuseră să p ₽ît>â fără încetare însă acum, cutezînd să-i F°?eas« suwara nu deslușea înăuntrul lor decît o ^4 tare înfrigurată, pe care n-o putea рг^ер' Spaima stătuse mereu între ei, ca un zid beznă, hăituind-o cu suflarea-i otrăvită spaima rămăsese acolo, sub copacul panterei^ și n-avea să-i mai dea tîrcoale vreodată, nici măcar în vis Pleoapele îi coborau, grele,'și cele din urmă a adormit, vegheată de ochii lui Vhaal A trezit-o frigul tăios al nopții Piatra pe care se ghemuise părea un sloi de gheață, colțurile îi intraseră în carne, trupul îi amorțise de tot și s-a răsucit spre perete, încercînd să-și stăpînească tremurul A simțit o răsuflare fierbinte pe gît, a dat să se întoarcă, însă apăsarea unor labe mari a țintuit-o locului ; apoi, pantera s-a lipit de ea, acoperind-o din creștet pînă în tălpi Kera a rămas nemișcată, pe cînd căldura i se răspîndea încet în vine, toropitoare ca văzduhul amiezelor de vară Vhaal o veghease fără odihnă, ferind-o de primejdii, ocrotind-o de colții alor săi, iar acum o încălzea cu trupul lui, așa cum în ziua aceea, la peșteră, îi dăruise cerbul doborît în timp ce ea dormea S-a cuibărit mai bine și a închis ochii, liniștită, pentru prima oară după atîta vreme 126 Pantera se depărta cu pași neauziți prm- 'lătucii de ceață Kera a ridicat capul o tre va- t ,ics a vîrît la loc în cuicușul de frunze, cllp%;nd să adoarmă din nou Zadarnic : frigul ’nSor ii alungase somnul S-a tîrît afară, zgri-hulindu-se cînd aburii reci i s-au lipit de piele ; vizuina, o gaură intre niște stînci prăvălite una peste alta, era atît de îngustă încît nu știa cum Încăpuseră amîndoi în ea Dar negura se lăsase încă înainte de amurg și Vhaal n-a mai vrut să meargă cu nici un chip Acum plecase la vînătoare, deși suwara nu pricepea ce ar fi putut să prindă în norii alburii care acoperiseră intreaga lume Arsura din pintece i-a amintit că de două zile nu pusese nimic în gură Poate că, in sfîrșit Kera s-a rezemat de piatra umedă, incepînd să aștepte Pe la amiază, vîntul s-a pornit să sufle fără veste O rază de soare a străpuns pîcla, apoi alta ; fuioarele de ceață se destrămau dezvelind tufe uscate, lespezi roase de ploi, trunchiuri negre și strîmbe, al căror șir se curma brusc, nu departe de locul unde stătea suwara într-un tîrziu, văzduhul s-a limpezit de tot Kera s-a sculat anevoie, scuturîndu-se de amorțeală, și a pornit prin crîngul mort Pe neașteptate s-a pomenit înaintea unei rîpe — rană deschisă în trupul muntelui Un soi de potecă întortocheată șerpuia spre fundul văgăunii, presărat cu bolovani Pe alocuri 127 ec vedeau șanțuri săpate de ouhr • fenii stătute desișuri de salcim^£4 locul ripei, dmtr-un ochi asemeni ^ ln *5' de cer, porneau trei firicele de *4 pierzîndu-se printre tufe H • KeIx, a1cobTorît î" fugă, abia atingi rina cu tălpile Izvorul șopotea alene în - U' său de piatră ; i-a oglindit chipul, apoi s-a r 1 in nenumărate frînturi cînd suwara și-a dat brațele înăuntru Deodată, un urlet preh ă răsunat în spatele ei, părînd să vină de u deva, din măruntaiele pămîntului Nici nu g' stinsese, că un altul a izbucnit mai aproape făcînd-o să se cațere pe o grămadă de pietre A rămas nemișcată, ascultînd cu încordare ip niștea care se lăsase iarăși peste văgăună Locul părea pustiu, însă Kera apucase să zărească spinările ce se furișau printre tufe Dholeii: clinii roșii Mai răi decît lupii, mai vicleni decît vulpile, se strîngeau în haite, ca numărul să le dea tărie, dar se fereau de oameni și de fiarele mari, căutînd adesea hoiturile, pentru care se încăierau cu rudele lor, șacalii Licăriri de tăciune s-au aprins la poalele movilei și unul dintre cîini și-a ridicat botul, adulmecind văzduhul Pînă să se dezmeticească, Kera s-a pomenit într-un cerc tăcut, amenințător Erau slabi de li se vedeau coastele, cu blana roasă și plină de colb, dar cei mai mulți aveau colți tari, de jivine deprinse să lupte pentru viață O aținteau nedumeriți Adierile le aduceau, amestecate, izul fricii și mirosul omului Pe primul îl știau prea bine — îl răspîndea orice 128 pradă și asta dădea plăcerea hăituielii Niri =1 doilea nu le era străin, dar îi făcea să’ se în fi oare de o sfiala firească Oamenii erau nutL? nici și în preajma lor, simțeau cum li « zcște in adîncurile ființei un îndemn de Z ,™ nere și umilință Făptura dinaintea 1ог егя, P :-ă om și pradă ; un timp, teama și au părut sa cumpănească la fel * p Ita Suwara se ghemuise pe creasta a- însă picioarele îi alunecau mereu si dlmbu,ub tate un cîine și-a pierdut răbdata *7 nfa?teP-■=cortiar a,tul s-a Mpwtlt asupra S‘° c:nd Sfmtecmd Ca trezită din P ’ U?' țîșnit prin spărtura cercului de răsS a ȘI mirosul spaimei a umnl n încinse Șitor Uitind de orice S ‘ va2d“hul, «oph-triluri înlăritate 5Г an „ au i2bu™ In IS-C mnau eu urietece nast~™‘ dUpă Sa na?Uau ecouri Ciudate în tre pereții văgăunii și, din găuri, de după stînci, din tufele de mărăcini, se iveau alții, într-o curgere fără capăt La răstimpuri, păreau s-o fi încolțit, dar Kera o lua îndată pe alt drum, bătind aerul cu brațele, ca o pasăre încurcată în plasa vînăto-rului Ajungînd la poalele rîpei, a încercat să urce, însă tălpile îi alunecau pe bolovanii lu-cioși și s-a rostogolit înapoi, icnind de durere N-a apucat să se ridice : haita se și îmbulzea in jurul ei, fremătînd Goana îi stîrnise intr-atît, că ar fi fost de ajuns o tresărire ca s-o sfîșie, dar suwara părea că împietrise Dholeii se în- 9 — Drumul fftra sfîrșll 129 ghesuiau deasupră-i, ultimii luntîna vhaal pășea alătUrl seră sa a?tea4 = Jd o ca o umbră credincioasa, de Kera, veghnnd о ^^^a'invălmăsită deasupra prăzii, apoi țerelor, haita invăi negrU) nu se s au întors spre Ș dormită Și-au lăsat ar-clintise de hnga ilor și copiilor sa se îu- “‘Se jos, jngaauxna ІО№ЙОД ,niiM nepisStoti « mU“Ure- * lovit din toate puterile mistrețul ce Agrohăia furios, gata să se repeadă Din șișuri creștea larma care gonise jivina, se auzeau pașii grei și gîfîitul vînătorilor Strigătelor de îndemn, Gurk le-a răspuns ațîțat și a izbit iarăși, cu sete ; îi rupsese unul din colți, dar mistrețul nu voia să moară Se prăbușise pe o coastă, pîndindu-1 încă — avea ochii împăienjeniți de vinișoare roșii, botul i se umpluse de spumă, copitele îi zvîcneau, scurmînd țărîna Gurk n-a mai apucat să ridice arma : un vîjîit, și ghioaga lui Ruh s-a abătut peste țeasta păroasă, spărgînd-o ca pe o coajă de ou Ceilalți veneau în goană, însă trupul uriaș nu mai mișca, iar Ruh a început să taie hălci abu-rinde Tot drumul înapoi, Gurk a simțit fierbințeala aceea ciudată, care-1 cuprindea după fiecare vînătoare Pășea în urma lui Ruh, uitîn-du-se la umerii și brațele-i vînjoase ; picioarele sale, mai sprintene, îl ajutaseră să ajungă mistrețul, dar nu-1 putuse răpune dintr-o lovitură 133 Cei mai mulți whali ar fi izbutit s« părțise cu ei osteneala hăituielilor пн I întunecoasă, pîndele și primejdia di -cîmpiei ; erau neam de vînători aprb-1^’ frații lui Ar fi vrut să fie asemeni1вГац nu reușea Acolo unde el întrezărise doar teieri de licurici în umbra frunzișului, Ruh^' Ghaw vedeau și fiarele ai căror ochi se a ' seseră în beznă ; cunoștea izul apei rele ș/,], hoarea fiecărei jivine, dar Hori avea rnirosu mai ascuțit decît un cîine și deosebea ceri ce rumegă de cel speriat, gata să fugă la oriC( foșnet ; deslușea cîți lupi se aflau într-o hakă numai ascultîndu-le urletele, și totuși, nu prj cepea încă graiul adierilor ori zvîcnirea tainică a ierburilor la trecerea șarpelui Gurk era cel dintîi cînd se încleștau cu fiarele — pentru ca tribul să nu-i ghicească teama Căci, dacă whali, se aruncau în luptă orbește, încrezători în ghioagele lor, el nu putea uita cîți pieriseră răpuși de puterea și viclenia vînatului Femeile aprinseseră Focul afară, la intrarea în peșteră : semn de bucurie și îndestulare Păstrate în cuști cu pereții de piatră ori în gropi adinei, flăcările erau ferite de ploaie sau de vînt și hrănite cu crenguțe uscate, pe care făptura lor pîlpîitoare le înghițea cu >o foame niciodată potolită Adus pe pămînt de o suliță albă, căzută din cer la vreme de furtună, prins și îmblînzit de oameni, Focul îi fe- 134 , si alunga cea mai nete- rea d? f’fiară n- cînd ? își ridica trupul din m^are jemne> grăind cu glas de vipie și whalii il simțeau cu adevărat părintele tribLIpe pe o piatră, mai la o parte, Gurk „іи la femeile ce pregăteau țepușe pentru Г • înfig'md în ele fîșii de carne Fiicele “/‘Y 'or mînuiau adesea toporul și ghioaga /■‘‘u:i'i de bărbați și poate, din pricina asta, chiar cele mai tinere aveau purtări repezite, aspre Nesupuse, cu pletele ca o coamă, cu ochii adumbriți de sprîncene groase, îl făceau pe Gurk să se piardă cu firea în preajma lor Ochii aceia cu sclipiri galbene, el i-ar fi vrut liniștitori, veneau seara la izvor și pe care nu se îndurase vreodată să le răpună Femeile îi sim-ț au teama, șovăiala ; unele se fereau de el, altele rîdeau Gurk știa cît este de urît : chi- senini, ca ai căprioarelor ce pul îngust, trupul prea înalt, prea subțiratic îl deosebeau de ceilalți pînă și noaptea Cînd era copil văzuse un bizon cu blană albă zăcînd într-o mlaștină Sălbăticiunea se afundase pe jumătate și mugea înfricoșată, dar turma nu se oprise din drum — trecea pe lîngă acel ce-avea să piară, asemeni unei viituri de movile pămîn-tii, nepăsătoare Ar fi putut să-1 scape ; în loc de asta îl lăsaseră în seama oamenilor și-a lupilor, iar Gurk se întrebase ani la rînd de ce Cînd a priceput, s-a gîndit întîi la whalii care-1 135 ^au cu puterea lor a h h Era el unul din trib ? OareAPoi i reu înăuntrul lucrurilor, vrînd pentru ce fuseseră alcătuite СЛ de4e^ altfel ? Căuta Hori pricina pentru^ * 4 arșița veneau ploile, pierdea Ruh e % afle de ce se zbuciuma rîul peste ргГ”41 «4 munte doar pentru a se domoli în pieri în adîncurile Lacului cel Mare ? Г*’1 ’ Ceva a trecut prin fața lui, umbrii, o clipă : Hori o trăgea de mîini pe Iza și fei^ se împotrivea, în joacă Gurk s-a uitat du" ei pînă ce s-au pierdut în desișuri, apoi s-a ri dicat, cu prefăcută nepăsare Foamea îi dispăruse ca și cînd n-ar fi fost, mirosul cărnii rumenite i se părea acum înecăcios A pornit încet spre pădure, singur cu gîndurile care nu-i dădeau pace De cîte ori nu căutase să le dăruiască whalilor ceva, să le aducă un folos, să fie mai mult decît un bărbat cu mintea de copil Dar nimic nu-i izbutea O dată născocise un lucru care i s-a părut însemnat Gîndul se născuse pe cînd privea niște păsări zburînd printre ramurile mlădiate de vînt — a rupt o creangă de alun, i-a potrivit la capăt o piatră, a arcuit-o cit a putut Cînd i-a lăsat vîrful slobod, lemnul a despicat văzduhul cu un șuierat, iar piatra a țîșnit atît de iute că abia a zărit-o A mai încercat o dată, de nenumărate ori, lovind un 136 hi pînă ce i-a jupuit coaja Atunci l-a truncn i GhaW, curios din fire și mai răbdâ-сЬ « m»-° Alb Deasupra piscului se ridica tulpina unei flori de negură, înfricoșătoare Sus tot mai sus - pînă cînd s-a frînt și vintul a ri sipit-o in fișn murdare, ce cădeau undeva departe Din măruntaiele muntelui au prins să pufăie iarăși ghemotoace de ceață și totul a fost ca mai-nainte Insă armăsarul tropăia cu ochii leșiți din orbite, iar Rya se pierduse cu firea și vorbele i se îngrămădeau pe buze într-o izbucnire care-1 uimea pe Gurk încet, cu gi cu, femeia s-a mai liniștit Mai mult prin w • - • semne i-a povestit cum pieriseră ai ei în rîu-rile de foc țîșnite dintr-un pisc geamăn cu Muntele Alb Cu cîteva răsărituri înainte, din vîrful de piatră se născuseră flori negre, ajun- 147 1 Ли întorsese, cîmpia, sălașul, lacul eț„ cmd se b Huzuri de cenușă fumegi Д doar niște P putuse fugi destul de rep ndu-i r®«g ui lui ȘI '"?'i umllindU Hoit obrazul de « ercat sa jHBeaap^ Pe culmea unui deal, calul s-a oprit, tre-murînd Gurk a sărit jos, primind-o în brațe pe femeia care s-a prăbușit aidoma unui copac lovit de sulițele cerului și abia au apucat să se întindă în iarbă, că somnul i-a și înghițit Dimineața, Gurk s-a trezit cu mădularele amorțite, cu o durere mare sub frunte Unde era ? Ce căuta acolo ? Un fornăit : armăsarul păștea la cîțiva pași de el Strîngîn-du-și genunchii la piept, Rya se ascunsese cu totul sub pletele acum cenușii, năclăite Gemea în somn și Gurk i-a dezgolit chipul, mască 150 MUNTELE CE VINE Cornul s-a înfipt în pata neagră de la picioarele lui și Krul a tresărit, simțind parcă durerea umbrei Rinocerul s-a dat înapoi Ultima izbitură cutremurase cumplit steiul — încă una și l-ar fi zvîrlit la pămînt Krul aștepta, ținîndu-și răsuflarea, dar tropotul răsuna tot mai slab, tot mai îndepărtat Tîr-ziu, a coborît și el Rinocerul nu se mai zărea, soarele începuse să dogorească și crăpătura ce despica de-a curmezișul cîmpia părea să n-aibă capăt Hogaii îi pomeniseră de ea, ca și de cele trei rîuri Hogaii A dus rnîna la amuletă — îl scăpase din nou ! — și, pipăind rotunjimea fără cusur a pietrei, amintirea s-a ivit nechemată : șerpii de fum încolăcind chipurile zbîr-cite ale hogailor, mîinile întinzîndu-i amuleta, buzele lor rostind vorbe pe care el nu le putea pricepe De douăzeci de răsărituri stră-bătea ținutul acela, unde privirea n-avea de ce să se agațe, unde cerul era prea înalt; încă o dată pe atîta și Noa va fi a lui Dacă se va întoarce, cu shuna 152 ■вм rînd a ajuns la rîu - cel mai îngust, ulti-i£ase soarele în spate și umbra s-a m-m’jl iarbă din unde înaintea lui Apă Flă-tins sa ^nse peste trupurile nemișcate, peste сГ1П Phn culcușul ei, firesc, ca și cum ar fi fost singur? Penumbră, răcoare, sălașul gol Krul ' sărit în picioare, amintindu-și vorbele Ьо^аГ lor : „Lucrurile, jivinele, oamenii nu sînt întotdeauna ce par să fie " Pe ei, shuna îi ascultase măcar A apucat amuleta — o s-o găsească și ea își va împlini menirea, chiar fără voie Altfel, tribul, Noa nu mai aveau mult Afară, soarele orbea Krul a pornit de-a lungul malului, printre pîraiele ce grăbeau spre lac Nădușea în văzduhul încins — și ziua era abia Ia început ! în vale, răsuflarea ghețarului se simțea chiar și la amiază ; doar în peșteră n-avea putere, iar tribul trăise acolo de cînd se știa, fără grijă Pînă într-o zi, cînd muntele străveziu a prins să se miște, să alunece între pereții de piatră Krul intrase în a zecea vară cînd un trosnet cumplit și tremurul pămîntului îl goniseră afară, în miez de noapte, împreună cu ceilalți : crezuseră că peștera se năruia Abia în zori au văzut ghețarul mai aproape, de parcă, la adăpostul întunericului, se furișase un pas spre ei Iarna, muntele dormea Pornea iarăși odată cu dezghețul, la răstimpuri pe care hogaii nu izbuteau să le deslușească și, curînd, avea să astupe gura peșterii Numai o shună putea să-l oprească 158 Dharia nu era departe A dat peste ea ln-niște stînci și s-a tras repede in umbră Dar ’• nu vedea decît luci-ui pe care-1 ținea în ’rnă Spatele, umerii îi păreau striviți de o 7/, vară prea grea și, cînd și-a ridicat fruntea, h ui a tresărit Ochii femeii erau ai cuiva care privise in moarte S-a lipit de bolovan, însă shuna se uita dincolo de el ; a lăsat să-i cadă va ce lucea în soare, și-a trecut degetele prin lV> încet, parcă fără să-l simtă Krul i-a urmărit pașii poticniți, căznin-du-se să înțeleagă Luase piatra cea străvezie pe jos : era galben-roșcată, caldă și, în lumină se întrezărea înăuntru o gîză cu aripile desfăcute în ultima-i zbatere O lacrimă de ră-■■! ă întărită — erau destule pe lingă rîuri Ce văzuse shuna sub fețele netede, rotunjite î A intrat îndată după ea, dar femeia nu s-a mirat Nici cînd a scos muflonul de fildeș, semnul tribului, nici cînd a vorbit L-a ascultat cu pleoapele pe jumătate coborîte; după ce Krul a tăcut, s-a așezat lîngă vatră, ghemuin-du-se și, de sub valul de păr argintiu ce-i ascunsese chipul, bărbatul a auzit vorbele de care se temuse toată vremea Nimeni nu putea stăvili ghețarul, cum nu putea opri ploaia să cadă din înalturi, soarele să apună Tribul trebuia să plece, le spusese asta hogailor și Mai mult, Krul n-a răbdat Uitate erau amuleta, praful alb pe care 1-1 dăduseră hogaii S-a năpustit asupra femeii, 157 a cuprins-o, a trecut pragul din я luînd-o la fugă O strîngea atît de*? dureau brațele și alerga aplecat jțJ 1 parca aștepta ca din vizuină să tîsn^ el ceva, făptură sau lucru, care săf 7M’ să-și scape stăpîna Abia tîrziu și-a dat r că shuna nu se zbătuse, atîrna moale f/t® geamăt, fără alt semn de viață decît ’zvî inimii “* dup! -ece seama л 1 Un ZVlcnetm Mirosul — de rășină, blănuri jilave carne friptă, sudoare Sforăituri, un plînset de de copil, un oftat, o tuse Umbre lunecînd pe pereții afumați ai peșterii Și Noa, întinsă în culcușul de piei, cu trupul lucind stins, buzele lui strivindu-i buzele, mîinile încleștînd, fră-mîntînd carnea tînără, geamătul femeii care tremura de aceeași nerăbdare Și, ca de atîtea nopți, cu neistovită uimire, o afla mereu alta, supusă ori zvîrcolindu-se ca o sălbăticiune, pri-mindu-1 și dăruindu-i-se iarăși și iarăși, pînă ce se despărțeau abia suflînd ; atunci, pe cind zăcea în culcușul răvășit, împletind pe degete o șuviță neagră, Krul știa că ea nu era a lui doar din vrerea hogailor, a tribului Atunci, ca și ziua erau ca o singură simțire și-un singur trup, de parcă așa fuseseră dintotdeauna După o vreme, toate s-au potolit în jur : murmurele, foiala, pînă și răsuflarea femeii 158 alături Tribul dormea somnul dinaintea dc'-lor Numai din mijlocul peșterii se auzea, ?01 răstimpuri, cite un foșnet Krul s-a răsucit - tr acolo Duhoarea nu ajungea pînă la el, dar in Mina de muflon putrezise de tot și, din avanele goale, dintre fălcile căscate, din bla-viermii albi, grași ieșeau, momiți de tăcere Urcau pe coapsele dezgolite, pe veșmîntul phanei, i se-ncurcau în plete Cînd și cînd, un fior trecea prin trupul legat de stîncă Așezată, cu picioarele încrucișate sub ea, shuna privea hirca din poale — de douăsprezece zile, de douăsprezece nopți Nu se clintise, nu rostea o vorbă Nici cînd o rugau femeile cu prunci in brațe, nici dacă o blestemau bărbații, nici la țipetele hogailor Hogaii Ghemuiți, cu nările sîngerînde și pleoapele umflate de la fumul pe care-1 trăgeau în piept fără contenire, ca să li se arate calea Cîte unul se ducea la femeia legată, o smucea de plete, se apleca peste ea ; uneori •zăbovea mai mult, alteori numai o clipă Ceilalți azvîrleau ierburi în vatră, fumul ascundea piatra și, o vreme, nimeni nu mai zărea nimic Pe urmă, shuna era tot acolo, cu buzele strînse hogaii chirciți lîngă foc, iar Krul își amintea de drumul prin cîmpie, printre stîncării și desișuri, de soarele ce preschimba în flăcări pletele argintii, de serile cînd răsucea brațele firave, înodînd frînghia, cînd, dincolo de foc, ochii verzi păreau două stele căzute în iarbă, 159 simțea din nou spaima dimineții găsise amuleta și crezuse că s-â «u n cu tribul Insă zilele veneau una *?il iar Dhana nu-1 supunea, nu l-a гйл, M W intrarea în vale, strigătele celorlalți’;-Trosnetul de-afară a răsunat ’c pămîntul s-ar fi rupt pînă-n străfundCUn' izbucnit țipete, tînguiri Oamenii se eăm Au chemau, prin năuceala somnului și-a fr'^’ 8e pretutindeni tribul năvălea spre gura пІьЛ’ cu torțe și crengi aprinse Krul a ajuns primii și mîna îi tremura cînd a înălțat flacă Spre cerul negru, spuzit cu stele, nu cătreT' rețele de gheață : moartea nu sosise încă s" rînd pe rînd, cu pași grei, s-au întors în sălaș O vreme s-au mai auzit scîncete domoale sfîrîitul rășinii, șoaptele mamelor care-și potoleau pruncii Apoi, tăcere — silnică, mai rea decît orice strigăt Bărbații ocoleau ochii femeilor, își plecau frunțile Copiii amuțiseră Cîte un vînător se uita la hogai, la shună, fără să cuteze a curma liniștea apăsătoare Pînă ce întîi cîțiva, apoi tot mai mulți, oamenii au pornit spre piatra cea mare, iar Krul s-a pomenit mergînd cu ei S-au oprit înaintea hogailor strîngîndu-se unii într-alții ca să-și dea tărie O femeie a rostit ceva și prin mulțime a trecut un murmur ; într-o clipă, glasurile s-au învălmășit, au crescut, amenințătoare Bătrînii nu păreau să-i vadă Se ridicaseră și umbrele li se arcuiau peste mulțime, iar cînd au vorbit, 160 t focului în peșteră s-a lăsat o tăcere brcâ , 1P Ce voia tribul ? Ca Muate’e-ce-Vine ^‘^encască, să nu îngroape sălașul? 3 ' Oamenii i-au privit cu sfiala Își uitaseră • Nu mai voiau decît să asculte, să se su-Ca părinții lor și părinții părinților lor Гг’’г\іі știau, hogaii puteau Iar acum, hogaii îndemnau pe ei să aleagă — vorbele picurau 11 a cîte una și în zadar încercau să nu ^e audă, ^ramîneau să plutească în văzduh, răsunau aidoma tunetelor în mințile înfricoșate Tîrziu, un urlet a izbucnit din piepturi, cntremurînd bolta de piatră Era voia lor, a tuturor Hogaii știau, hogaii puteau Iar shuna va opri Muntele-ce-Vine ; pentru totdeauna Femeia își lăsase capul în piept — cu ochii închiși, părea că doarme N-a tresărit cînd i-au tăiat legăturile, cînd au săltat-o Dar, in vreme ce o tîrau spre ieșire, dinăuntrul făpturii cu nenumărate chipuri, numai al ei, orb era netemător Apoi, cînd răsăritul a iscat scinte-ieri în pletele lungi și oamenii au pornit spre ghețar, pleoapele Dhanei s-au zbătut De citeva ori, ca aripile unui fluture aruncat în flacără Chipuri, lănci, trupuri, ivindu-se și pierind în tremurarea văzduhului prea plin de lumină Krul o trăgea pe Noa după el, insă de la un timp lunecau mereu, amindoi : poteca pierise, picioarele li se afundau intr-o И — Drumul fără sfîrșit 161 apă înșelătoare de raze Ajunși pe crea4tx se opreau și, de jos, părea că o păd®et&> 4 cuse peste noapte deasupra muntelui Cres' ziu ; curînd au răsunat primele lovitul secure, apoi plesnetul gheții ri Scobitura s-a adîncit repede Cei dină tru s-au cufundat pînă la genunchi, pină*!' umeri, au dispărut — carnea muntelui ** muiase Soarele ardea creștetele, topea bolo vanii mărunți Aici nu fusese niciodată frig Krul și-a simțit tîmplele străpunse de gîndul-tăiș : soarele mișca Muntele-ce-Vine și nimeni n-avea cum să-i pună stavilă Dar hogaii știau asta — ca și shunele Atunci ? Cînd bărbații s-au săltat pe buza gropii, tribul rînduise mormanele de crengi întîiul bătrîn a zvîrlit spre cer muflonul de fildeș și Krul a scuturat din cap Nu, hogaii nu puteau greși I-a văzut arătînd spre femeia ținută de brațe, a văzut ochii verzi lărgindu-se, apoi n-a mai fost decît o învălmășeală de mîini ce apucau, smuceau, de fîșii de blană purtate de vînt Femeile se băteau să le sfîșie, copiii urlau, un bărbat a smuls o șuviță din părul argintiu, altul a rupt ultima zdreanță și Dhana a rămas despuiată, așa cum intrase în lumea oamenilor Trupul alb, ca un copac abia descojit, pletele fluturînd, degetele unui hogai frămîntînd aerul, un obraz încrețit de un rîs rău Trei 162 vulturi Și O Căprioară Și ceilalți, cu п« лм iuțite, cu ochi de jar, așteptînd Suflări Krul a făcut un pas înainte, dar tîrziu Un vîrf de cremene s-a încnlX? РГеа coastele femeii, brațele ei au bâtut h! ’ bolții, apoi țipătul scurt, singurul « ba3trul într*“O bufnitură Un bolovan strivi mat-o, încă unul, al treilea a lovit V'lU a Ur‘ strigătele mulțimii au zguduit pintece> » căzut l„ genunchi, Mn^Sui'V* Kn“ pe o surcea De ce făceau asta ?XaL t voiau să priceapă ? * u orbl» nu Shuna nu mai mișca, țintuită sub mormanul de gheață Jur-împrejurul gropii, bărbați și femei hrăneau focurile, aruncau crengi peste vetrele care se adinceau sfiriind și, treptat, pereții au prins să se topească, iar apa a răbufnit, umplînd mormîntul Brusc, trupul femeii a zvîcnit, s-a arcuit Brațele subțiri și-au făcut loc printre spărturi și unde și lupta pentru viață a început Ghemuită, împingînd cu tălpile, cu genunchii, cu palmele, răsucin-du-se, sfredelind cu înverșunare, Dhana urca, urca, hogaii zbierau ceva ce nimeni nu lua in seamă, ceilalți încremeniseră, uitînd de focuri, de armele din miini Deodată, femeia s-a izbit ca de un zid — apa de deasupra se închegase Mormîntul se-nchisese, apa și gheața se înfruntau pentru făptura încă vie și, între ele, shuna se împotrivea tot mai slab 163 а aPUcat izbit în J'a in- • Л ?’ U" г5с?е1, Krul s“a pomenit cînd, lovind in dreapta și-n stingă N să a u i 4â а groapa — un topor I-3 umăr, pumnii plouau din toate părțile *^ covoiat, chipurile înnegrite de ură se г cau, loviturile îi amorțeau carnea, îl năuc"*' una l-a năruit, aducîndu-i scintei sub pleoapă apoi, au venit întunericul și ultimele gînduil’ Dhana, Noa, ghețarul Cînd și-a ridicat fruntea din zăpadă, pe cer se iviseră primele stele S-a mirat că putea sta în picioare, dar a pornit șovăielnic spre focurile care abia mai pîlpîiau și a văzut Dhana era dedesupt, un biet trup strivit, ochii verzi aținteau cerul, dincolo de el, ca atunci și Krul s-a înfiorat la amintirea gîzei din boaba de rășină De ce venise cu el, de ce nu-i spusese ? Dar ar fi ascultat-o oare ? S-a întors, trăgîndu-și umbra ca pe o povară Nu s-a mirat cînd Noa s-a desprins din beznă, cînd i-a zărit chipul scăldat de lacrimi Dar i s-a făcut milă De ea, de ceilalți Turbarea, bucuria sălbatică a tribului, nu erau decît frică Iar hogaii Noa i-a căzut la piept și bărbatul i-a mîngîiat părul cu o înduioșare nouă Merseseră toată noaptea și acum, cînd țestele de mufloni de la marginea stîncăriilor întorceau lumina cenușie din zori, Noa s-a așezat pe un bolovan, golită de vlagă, trcmurînd în urmă era tot ce cunoștea, tot ce trăise în 164 față, altă viață, necuprinsul Krul i în spinare dar, după s-a ivit, nechemat spre moarte Л privit cimpia^ scincea abia auzit — pe Noa scăpare vr'ine Să-și lămurească teama ІгХЙ 1 -ir»va pa: ,jni așa O purtase și pe ■ii cimpia, pe femeJ j o va duce spre LUMEA LUI Hipqț2> Cmucise cu atîta putere că sulița i s-a fu ‘-'ca o trestie A azvîrlit-o cît colo O noam de pîndă, o zi de hăituială — pentru ce ? $ aplecat, a săltat căprioara pe umeri, apoi a pornit cu pași mari printre copaci, fără să-i vadă Lumina albă a zorilor, sălbăticiunea abia des-lușindu-se în clătinarea frunzișului, brațul său încleștînd lemnul dintr-o dată viu, încordarea dinaintea saltului — pe toate le-a trăit din nou, într-o clipă și gîndul acela s-a ivit nechemat, răzvrătindu-i fiece simțire Cu el, bucuria pierea, iar trupul căprioarei i-a părut deodată prea greu — goana îngenunchiată a prăzii, iscusința lui erau de-acum ale Capului de Piatră Așa fusese dintotdeauna, însă ceva înăuntrul său nu-i dădea pace : de ce să trudească pentru Hind ? Doar fiindcă toți vînătorii se supuneau rîn-duielii căreia numai bătrînii îi mai știau rostul ? Dincolo de copaci, de tufele tot mai rare începeau colinele, înșiruindu-se pînă in zarea 166 ( soarele Din înalturi, o ploaie de „n le i,sf pe pămînt, peste trunchiuri, peste J11 c'"r‘d teastă lustruită, orbite veșnic în- ca o nara, tăcut - oricum nu i-ar fi priceput șra ul - o privea parei fără s-0 vadă 5І X kduraatesaoear Г*™ D"a' indurat S-o sfirtece, s-o atirne printre hartane e din cirhgele de os, să-și verse furia de sălbăticiune in capcană - ar fi înțeles Așa nu-i laminea decît să aștepte Kyle a scrijelit încă un semn, lîngă celelalte Opt~ zile de pîndă, opt nopți în care se ui ișa, afară neștiut de ea, ca să caute ce n-a-vea să găsească : drumul spre lumea lui, spre pădure Erau atît de multe peșteri, flăcări, ape, atîtea crînguri împietrite, atîtea poteci înaintea zorilor se întorcea istovit, trecînd pe lîngă străina care dormea și, uneori, apuca să ațipească pe furate, pînă cînd îl dezmeticea 173 lucirea tulbure a zilei lui Hind s dată, s-o silească pe femeie să-i o Dar nu se cădea ca un vînător să-și* dru!M puterea asupra celor slabi — # apoi, e ÎS trădat pe ai săi ? Căci aici, în fagurele d Г 1 tră trăiau copiii lui Hind Și străina cu 1° P’a' plete albastre era una de-a lor — buzele s'b-se, mînia care-o asprea cînd li se întîlneau "П~ virile, ura de după prima spaimă N-a^' chipul lui Hind și nici fulgerele de care vort beau bătrînii însă poate că fiicele Lui erau alt fel, mai asemenea oamenilor Ce știau bătrînii ? ! Nimeni nu le spusese vînătorilor că trudeau pentru ca în lumea Lui să fie belșug, Că darurile erau puse la păstrare în ascunzători ca aceasta, din care s-ar fi îndestulat triburile ani la rînd Că aici curgeau ape din care țîșnea focul, groase, leneșe, gîlgîitoare și altele care frigeau și altele amare ca fierea Că aici nu era frig niciodată, dar soarele nu izbutea să treacă prin aburii gălbui, că în lumea de piatră nu creșteau nici copaci, nici iarbă, măcar buruieni Nu văzuse păsări, jivine, șerpi sau broaște — oare vînaseră copiii Hind în pădure, înainte ? A luat un vas gol și l-a aruncat în rete, însă vasul a căzut pe nisip fără să spargă încă unul și încă unul și, pe neașteptate, ceva a scos un sunet ascuțit, ca un țur-țure de gheață lovit cu securea In cel mai în- nici nici lui pe- se 174 tat colt al peșterii, în pămîntul alb ce aco-Jcp 11 lilnca, sclipea ceva și femeia se ridicase pCl4?chii mari, înfricoșați, a întins mîinile, dar cU °Cfost mai iute, din citeva salturi era acolo, cl ?nd izbind și bucăți întregi se desprindeau, iZînă ce peretele s-a clătinat, prăbușindu-se cu| ‘Jn vuiet asurzitor Un nor de praf, mormanul de bolovani cu marfiini netede, tăiate drept, străina tremurînd lingă el și, într-o scobitură înaltă cit gura peșterii, șiruri de chipuri cioplite dintr-o piatră cum nu mai întîlnise Chipuri mînioase, aidoma, cu frunte bulbucată și fălci căscate într-un urlet mut — Hind Sub fiecare, fulgere înghețate, străvezii, aprindeau văzduhul întunecat al tainiței Kyle a ridicat arma și gustă, cu două tăișuri a lucit de șarpe Rece Primejdioasă, nici stînca n-o ciobea La jită, pe măsura pumnului, vciaiait se termina într-un vîrf ca frunzele sălciei înăuntru întrezărea uneori siluete fumurii zvîrcolindu-se, umbrind limpezimea verde — spaimele celor răpuși de lamă, gîze prinse în rășină Avusese în mînă destule arme, din lemn, din os, lama lungă, în-aidoma ochiului Atît de tare că un capăt era rotun-la celălalt se ter- 175 din piatră, arcuri, lănci, securi г , Q'hetatr praii сггаіл i г său ? Și străina Nu se putea gîndi ь să4ui vînător ar fi cruțat-o ; apoi, fusese V?' pur d arme, vase sau plăcile rotunde cu care erau așternute destule peșteri și poteci, șlefuind măști ale lui Hind ori cuțite ca acelea ce nu lipseau din nici un loc al lor Cuțite cu lama neagră, străbătută de vinișoare sîngerii, cu marginile mai subțiri decît firul de păr, cum nimeni din trib n-ar fi visat Luase și ei unul, după cum luase și o armă verde — nu le cunoștea îndeajuns, oricare bărbat sau femeie din fagurele de piatră era mai îndemînatic cu ele, însă decît nimic Și apoi, se pricepeau într-a-devăr oamenii aceia la luptă ? ! Dacă n-ar fi avut cicatricele să-i amintească de mișcările străinei — așteptare, rotiri, legănarea lamei și țîșniri ca ale capului de șarpe — i-ar fi fost greu să creadă Ziua murea Kyle a grăbit pasul, crîngul de trunchiuri răsucite - nu frunze, nu scoarță nici o pasăre, nu se putea deprinde cu stin-cile-copaci, lumea asta îl înfuria — se însu e- 181 tise de umbre și lui nu-i plăcea să 1 proape, atîtea umbre acolo unde or ?Ue P6~a-puțini oameni Nici jumătate de tribLa?a pădure, triburile se desfăceau, plecau 'ar îr> ca să găsească alte locuri de vînătoa^ apus cînd iernile se îmblînziseră viața era* i oameni și sălbăticiuni simțeau că trăiesc mai tîrau de la un anotimp la altul Pădu* Se cu freamăt și adieri, frunze strălucind du^i ploaie, văzduh limpede și soare Oftînd, Куі* a intrat în prima peșteră ce se căsca înainte-i Aproape că adormise cînd zgomotul și glasurile l-au făcut să tresară, încleștînd arma, încăperea din măruntaiele dealului era îngustă, cotea în două locuri, mai curînd o galerie cu capătul mărit, n-avea firide, însă căușele cu flăcări nu lipseau și din ungherul său Kyle a văzut femeia și copilul umblînd nestingheriți, rîzînd, stropindu-se cu apă După un timp s-au liniștit, băiatul s-a întins lîngă perete și femeia a rămas să-l vegheze, cu ochii la zbaterea focului Era tînără ? Kyle nu putea spune Pielea netedă, pe care vopseaua părea o altă piele, trupurile zvelte, parcă neieșite din copilărie, pletele de aceeași culoare, a nopții senine, nu-1 lăsau să ghicească ; dar era sigur că nu întîl-nise nici bătrîni, nici bătrîne Și nici destui copii ! Femeia avea sîni ascuțiți, de lupoaică Pleoapele i se coborau tot mai des, își trecea 182 je<?etele prin păr și Kyle s-a închipuit răstur-injnd-o sorbindu-i Strigătele și spaima, potolm-clu-și clocotul singelm Insă știa că n-ar fi fost decît revărsarea mîniei, a neputinței împotriva lumii care-1 ținea acolo, fără măcar să-i pese Cu cealaltă, străina plămădită din flacără și gheață asemeni lamei ce dormea în teacă, fusese ca o furtună, așa cum nici una din fetele tribului nu trezise în el, cum nici Cîntecul Primăverii nu schimba firea Unde era ea la vremea aceea de noapte ? Dara a tăcut, ostenita Din zori mersese din peșteră în peșteră — vorbise atîta incit își simțea gîtlejul aspru, zgrunțuros, de parcă ar ti înghițit nisip Ronii o ascultaseră, unii pînă la capăt, alții nu, dar toți pufneau în rîs : și ce dacă nu mai afumau vînatul găsit pe lespezile din pădure ? Aveau destulă carne, puteau să arunce o parte în gropile cu foc și apoi era plictisitor să stea zile în șir păzind hartanele spînzurate la abur Mulți se uitau cam lung la ea de cînd începuse cu nebunia despre primejdia triburilor Să scoată armele ? Să pună străji în jurul Colinelor ? Oamenii pădurii nu-și uitaseră supunerea ; săbiile strămoșilor, coifurile cu chipul lui Hind nu văzuseră lumina de zece generații și tot de atîtea hotarele nu fuseseră călcate — cum să treacă sălbaticii de rîurile clocotite ? ! La asta, Dara se încrunta, mușcîndu-și buzele I 183 Nu spusese nimănui decn, luase urma, de care fUgise străinul p Din nou, zvîcnetul inimii De a?apt*a гівд căzuse în vreo prăpastie, erau naS mlaștini cu crustă înșelătoare ș?țnUWate< si ronii nu-1 zăriseră, de ce să-i 'tulburi ’• un singur om și chiar dacă avea Sah;era d°ar pricepea să lupte Cum să le spună alt Se ea nesocotise Legea, că-i dăruise viata ? care, cutezînd de atîtea ori era mai vinovat decît năvălitorii din vremea Ghețarilor ? 1 Ceilalți o uitaseră, ascultîndu-1 pe ultimul venit Stelele se mișcaseră pe boltă, Hind le trimitea un semn — dar ce era oare ? Verile se lungiseră, ca și ziua, poate că zăpezile se vor preface în ploi, cerul — aici toți au prins să vorbească deodată și Dara a închis ochii Imaginile s-au ivit repede, mîinile lui ridicînd vasul cu apă, atingîndu-i pletele ca din întîm-plare, privirea uimită cînd îl fulgera cu ură, cea furișă, cînd lăsa jumătate din carne anume pentru ea Sălbatic ? Ce fiară ar fi răbdat mușcătura săbiei, care din roni și-ar fi lăsat vrăjmașul să fugă la ai săi ? A trezit-o murmurul din jur, ceilalți începuseră Apropierea, cîțiva intraseră în undele albastre, se îmbrățișau acolo asemeni lui Hind, unii se trăseseră după stînci la picioarele ei o pereche răvășea nisipul, dar fata se uita în gol, indiferentă, asa erau mulți, dacă nici de asta nu le păsa Bărbatul de jos a apucat-o de gleznă, fata a chemat-o, 184 însă Dara s-a smucit cu putere Altă minciună ? voiau nu mai știau ce sînt dorința bucu vjata Triburile, mfrînții de odinioară aveau' Timpul ; ronii pierduseră pînă și amin-ti rea «rW? Tîrziu, și-a dat seama că alerga era afnr* „ potecă din Marea Mlaștină ro|oane J abur st mtl roșu se tnăltau pretutindeni aDoî un des» de ziduri și punți, iarâsi m ■ movilele aidoma unor capete Gîfîia J7d„ fierbinte si ceata ii utnpieau piepS nu mat auzea decit tunetul inimii dezlămX st lumina flăcărilor o Înfricoșa - i„ ,t ", pesterde Intrarea, el nu era acolo - cum de se gtndtse că insă toate rămăseseră ca a tund culcusunle vasele căzute, mormanul de Se St ascunzătoarea Hind o privea cu ochi mort! pe zeci de chipuri, săbiile odihneau in firide oiu una lipsea, avea să mat lipsească una ’ De pe coama ultimei coline, cele două lumi se vedeau pînă departe, în fiece zare în față, dincolo de rîul din care se ridicau aburi și de gropile de foc, era pădurea : necuprins de frunziș verde, mereu zbuciumat înapoi, șirurile de dealuri, viroagele și apele ascunse sub a crustă de ceață roșcat-gălbuie, încremenite 185 cu toată învolburarea ei O iurn moartă Și, între ele, lucind caV^' ° 4 ploaia de soare a zorilor, culmea aibf^ 4 strajă albd- hotar și Dreaptă în bătaia vîntului, Dar țat sabia către cer Din lamă a țișnit* Э înS1' nunchi de fulgere și cristalul a părut^?15' aprindă el însuși ; clipe lungi, în care a o •Se în sine și în trecut, apoi Dara a retezat ob?1 văzduhul, mînă și sabie pornind un dans num • de ele știut, clădind un zid de sclipiri orbitoare Geamătul aerului crestat cu zeci de lovituri spinarea și picioarele încordate pînă la pleas-năt, brațul drept zburînd ca desprins de trup vîrtejul gîndurilor De copii, ronii învățau despre bolta lui Hind, despre Coline, pădure, jivine și oameni, despre săbii, ape și pietre, despre cristalul și focul ce veneau din măruntaiele pămîntului Erau multe de aflat ; și Dârei i se păreau încă prea puține Ani la rînd se întrebase, căutase singură răspunsurile Altele își luau plăcerea din Apropieri, alegeau să aibă copii ori schimbau un bărbat după altul Ea nu-și găsea liniștea nici măcar în somn Iar anii trecuseră, acum nici unul din roni nu știa cit ea, și poate de aceea îi stingherise adesea — dar n-ar fi arătat-o, o ascultau răbdători, fără s-o audă cu adevărat Nu cunoscuseră foamea, frigul, frica, trăiau de două ori cit Ceilalți, de ce să-și irosească viața lor și-a neamului ? « 186 Iutet de atîta vreme și totuși mișcările se năș-sablC fără greș, fără șovăială, erau în sînge teaU\,triPva în adîncul minții Șoldurile îi un- Abia cînd lîngă ea s-a aprins al doilea cerc verde a întors capul și țipătul i s-a pierdut în văzduh, și-a simțit obrajii încinși, ca o fetiță, însă a continuat să despice văzduhul și brațul lui era la fel de sigur ca al ei, cine să fie omul pe care nu-1 înfricoșau mînia lui Hind, nesfîrșirea bolții ? Soarele trezise toată pădurea Numai femeia albastră dormea și Kyle a simțit din nou oboseala zilei și nopții în care merseseră fără oprire, galerii după galerii, credea că nu se vor termina vreodată, erau tot mai întortocheate și doar pomenindu-se între niște desișuri, apoi într-o poiană înecată de beznă, a înțeles Singur n-ar fi nimerit drumul, nici gura galeriei, așa cum nu găsise nici calea pe care pătrunsese în lumea lui Hind Femeia nu se încredea în el Dar atunci de ce nu-1 trădase, de ce îl adusese în pădure? Astupaseră ai ei gîtlejul Capului de Piatră ? Și de ce era aici, dormind fără grijă ? Dimineața aprindea flăcări pe lama uitată în iarbă, lucioasă, desăvîrșită ca și goliciunea 187 femeii însă pielea albastră nu întorcea i parea s-o înghită și mîna lui к vie mina prin pletele jilave, de care se lipiseră * ,trec^ frunze : șuvițele erau năclăite de vopsea ?i puiau pe gît, pe sînii mici, muiați aidoma’,5? fructe prea pîrguite Trup de copil, sîni și JJ*' de femeie cîte anotimpuri văzuse fiica ir Hind ? De ce-1 tulbura atîta, oare era numai înverșunarea aceea, ciudată într-un neam vlăguit ? O simțea mai puternică decît el, decît lumea pădurii și cea a Capului de Piatră la un loc Cum ar primejdie ? Cîți cat ? A privit fi primit-o ceilalți ? Pradă ori ar fi vrut-o, cîți ar fi încer- îndelung cuțitul lor Fire de sînge în piatra întunecată Tribul n-avea s-o cruțe pe străină Erau prea multe de luat, armele verzi, apa care arde, femei asemenea ei îi vor stoarce vorbele odată cu viața și el nu putea s-o îngăduie între cei din pădure și copiii lui Hind cursese destul sînge, odată ; triburile erau și carne din carnea oamenilor albaștri, pricepuse asta, ca și femeia Dar Hind își întorsese fața de la cei pe care-i ocrotise — sub ceață și abur, în nepăsare și încremenire, lumea lor murea S-a ridicat, a scos lama din teacă, ațintind-o spre boltă, brațul i s-a rotit larg, apoi fulgerele s-au îndesit și Kyle a rîs ; credeau 188 hiar și Capul de Piatră — că o s-o ei — toț1’ 9 Femeia deschisese ochii, se uita '4eaSnC*cos o vorbă pînă cînd au pornit, știa ' П „îndeste Pășind alături a spus ceva, ; ' ' fsore sine, iar vînătorul a dat din cap, ai a numele aeela : Dara CUPRINS Copacul schimbării •••••••• І Gheata verde • • ••••••• 22 Drumul fără iflrțlt • ••••••• 42 Calea renilor • •••••••• M Chemarea adincurilor «••••• 77 Ploaia cea mare «••;;;;•• Culoarea de umbră • i •••••• Ш Ultimul whal • • ••••••• 132 Muntele ce vine • ; J i • • • • • 1^2 Lumea lui Hind ••••••••• 191 de aceeași AUTOARE: EFECT HOLOGRAFIC Editura Albatros, București, 1985 ȘOIMUL ALB Editura Facla, Timișoara, 1987 URIAȘUL CEL BUN Editura Ion Creangă, București, 1989 Tiparul executat sub comanda nr 10 378 Regia Autonoma a imprimeriilor Imprimeria CoRESi” București ROMÂNIA ISBN 973-9081-00-2 LEI: 58 TOTAL = 60